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ДУБРОВАЧКЕ ТУЂИНКЕ 


ове ———— 


Ево дубровачкијех туђинака. Скупио сам их и изредио по овоме критерију. Нијесам 
понизао туђинке, које су већ усвојене од свега народа, а и у Дубровнику се говоре, као 
н. п. трпеза, темељ, литица, хиљада, ливада, душманин, јегуља, мито, прћија, камата, кантар, 
рсус и ост.; нијесам ни набрајао нове талијанске ријечи, којијех има сад у дубровачком го- 
вору цијела гривна, као н.п. кафетарија, кантун. комуна, таволин, картолар, пињата и ост.; 
па нијесам ни њеке старије туђинке помињао, јер им се одмах погађа матица, као театар, 
натедрала, лецион, фунџион, квадар, конфесурија и ост.; него сам изредио многе ријечи ту- 
ђега извора, које имају особити дубровачки печат, и не чују се него само у Дубровнику или 
у дубровачком сусјеству. Има их из старога, и всредњега латинскога, из старијега и новијега 
талијанскога, из млетачкога, грчкога, арапскога, турскога, маџарскога, персијскога, шпа- 
њолескога и Францескога; а има и онијех, којима нв знам постања. 

Много учени проф. П. Будмани') навео је њеке дубровачке туђинке, а ја сам справио 
овдје дуги низ с намјером да учени наш свијет просуди ове ријечи позајмљене, па, да иза- 
бере што је прикладније за језик, јер сам потпуно увјерен да ће њеке од њих уљести у 
књижевни језик не само за то што су управ лијепо скројене, него и за то што без њих 
ни Фраза ни реченица. не би вриједиле кад у језику немамо прикладније ријечи. Та и у друге 
језике продрле су многе извањске ријечи прекаљане и прекројене, и удомазетиле се по оној 
Хорацијевој 5: дтаесо [опје садат! ратсе дегћот!а. 

Други пак посао ученога свијета јест испитиват по овом огледу де [отћипа ретђотит, 
јер би се по свој прилици и повијест у опће тијем што окористила, а одатле могао би се 
овити нови вијенац постању и развоју ране дубровачке љуцкоте и питомине. Ко зна пак да 


се тако не уђе у траг каквој нејасној нити давнијех догађаја. Свакако мислим да труд није 
узалудан. 


У Дубровнику о новој години 1893. 
ђ Луко проф. Зоре. 


1) О дубровачком дијалекту у Раду Југоса. Академије. 
СПОМЕНИК ХХУЛ 


Соодје 


Опата! Тот 


риушгеа бу Соодје НАВМАВО ОММЕВУТТУ 


У 


Абемарија је вечерње звоно те зове на 
молитву; лат. Аре Матла. 


Абис (абиса) зла година. Ријеч се чује 
уз придјев божји, и значи пиђутафит, га 41- 
глта. Рече се и амбис. Грч. а оовос, лат. ађуззиз, 
талиј. ађ1580. Има и глагол сабисати се, и значи 
пропасти, просјести се. 

Абрум (абрума) мама што се баца у море 
да се окупе рибе, пак тек онда се метне мека 
о удицом. Глаголи су абрумат и абрумават; 
млет. абфтитат. 

Абрумат и абрумават. В. абрум. 

Аварија је квар морски на броду; талиј. 
ађатеа. 

Адвенат (адвента) је господње дошашће ; 
лат. адрет!из. 

Авача (е) је багрена; лат. асас!а. 

Авсиџ (аксиџа) чује се у пуку кад је 
ријеч о св. Франу од Аксиџа, јали о про- 
штењу од Аксиџа. Очито је ријеч потекла од 
лат. Ах шт (што је град у Италији), а обично 
се налази у форми Аз ит. Талијански је Азз137. 

а за зчте. а алате за руга) у импера- 
тиву чује се кад ко кога потиче јали соколи. 
Од грчкога је гЛа (дођи), а у тој Форми се 
ријеч уздржала у осталом народу: ела, елате, 
вламо. 

Алавија прислов, и значи управо; по- 
морска, је ријеч; талиј. аЏа тла, на пут, бива 
управо; а то је пренесено с брода у обични 
живот. 

Ангонија ') је смртно тргање; латин. и 
талиј. адотла. 

Андана је вој, ред; талиј.-млет. Гапдапа. 

Анижета. В. аниш. 

Анио (ањела) је колут утврђен у зид за 


„везивање животиња; талиј. апеЦо прстен. 


Аниш (аниша) је онаиз, ртрпећа, агзит 
(б); лат. атазит, грч. аалбору. Има пак врста 


1) Што се тиче риниз) а, пореди имбрик, инкуњица, фун- 
ђела, чемарес, амбис п ост, 


Соодје 


ракије зачињене анишом коју зову анижета, 
а то је опет од лат. атизеит. 

Анкора је велико сидро; лат. и талиј. 
апсота. 

Анџелика') је познати лијек; латин. и 
талиј. апдепса. 

Арајдавати се. В. арајдаги се. 

Арајдати се значи насладити се гледа- 
њем, уживати што очима. Има. и Форма арај- 
давати се, а у Сријему по Вуку и супст. арај- 
ство. Не знам откуда је, ако није из грч. оба 
(одихај, пријебол), а глагол је бабо (облак- 
шати, опоравити се од немоћиј. 

Арбуо (арбула) је једрило на. броду ; лал. 
атђот, талиј. аЊето. 

Арган (аргана) је справа око грађе, ла- 
зила, козе или влакала; грч. Фоуароу (таоћпа. 
зсапвогја), талиј. атдапо. 

Аргати (аргата)“ рјиг. (апфшт. Исто значи 
што арган. Н.грч. «буду (агтабига, 215- 
тазећпе). 

Аргутда је ручица натакнутамна крмило, 
којом управља крмилар. Талиј. атдоја, млет. 
ттао!а.“) 

Арич (арича) је тис и тисовина. 'Талиј. 
1 Татчсе, лат. рглиз |алах.“) 

Аркулић. В. аркуо. 

Арвуо (аркула) је велика чмула за вино; 
ср. лат. је атсилиз, а класично је итсеив, ода- 
кле врч. Од аркула имамо и дем. аркулић 
(аркулића). 

Хрла је лијеха пред кућама, мало издиг- 
нута са земље. Лат. атша. 


1) Лат. и грч. 2 промеће се у Дубровнику у џ мјесто 5; како 
н. п. орлоџије, анџуо. 

5) По свој прилици ова ријеч, сметнувши своје право зна- 
чење, јер је аргат управ тегсепатћиз, помела се са сличном ри- 
јечи арган, коју види. 

3) Опази да је т у ријеч уметнуто, како у другу стентина, 
коју види. 

%) Чудно је да ова туђа ријеч изгубила је, прешавши у нас, 
почетно саово, како и интеда, мнтијерница им ост. друге на про- 
тив узеле су почетна слова, којих нема у туђој ријечи, како н. п. 
мантимјенат. 

'' 
> 


Артижан (артижана) радник, занатлија; 
талиј. атидтапо. 

Асаџ (асаџа) подмјеривање мјера. 'Талиј. 
аззадфто. Помиче се и облик аксаџ још старији 
од лат. ехадтит. 

Астареа је назив граница дубровачке ре- 
публике у њезину замету. Име је потекло од 
каква морскога затона или ријечкога врат- 
вика, јер дубровачка република заметала се 
и развијала на морској обали. Ср. латин. је 
азгатеа, а класично је аез!џатит. 

Ацалит (а, о). В. ацо. 

Ацб (ацала) је надо; потјече од н.грч. 
фтеалоу, а талиј. је асслајо. Имамо и. придјев 
ацалит (а, о), што се придава њечему те је 
јако тврдо, н. п. круху тврдоме (попеку) кад 
се усједе. 

Ашашин (ашашина) је разбојник ; талиј. 
аззавуто. 


Баварин (баварина) је застирачић дје- 
тета да се не омрља; талиј. 4! баратто. 

Вакаљар (бакаљара), ЗеоскПзећ; талиј. 
рассалате.") 

Бала н. п. постава, коже је труба ; талиј. 
ја баџЏа. 

Балатур (балатура) тријем у цркви, гдје 
је пијевница; талиј. бђаЦајојо, ђаПадоте. 

Балахати је разметати биће живећи ра- 
скошно. Биће турска ријеч. 

Балончин (балончина) врста велике би- 
јеле тице. Биће из талијанскога. 

Валота је град, лопта; талиј. [а ђаПоПа. 

Банак (банка) клупа ; талиј. ђапсо и рапса. 

Бандур 'бандура) само сад у презимс- 
нима, а исто је било што и цандур. Ријеч је 
повраћена од маџарскога, покле су Маџари 
прије у нас узајмили пљадарђ, данас пудар. 

Банката је велики банак у цркви; талиј. 
ја ђапсала. 

Бантити је изагнати; талиј. бапате. 

Барабанат (барабанта је био хваталац 
(пулицман) у старому Дубровнику; маџ. Чата- 
ђата!, њем. гкађат!. 

Баракан (баракана)ј вунени покривач на 
постељи; ср. лат. ђаттасапив. 

Баратати је замијенити; талиј. ђагааге. 


1) Поругљиво бакаљар звали су У Дубровнику пријлишњу 
академијску част басајантса!из. 


»„Соодје 


Барашка у Фрази звонит на барашку 
оснива се на пучке бабуштине, јер у њеки- 
јем селима звоне звона кад се примиче зла 
година, туча; талиј. Ја ђитазса. 

Барио (барјела) буре и мјера за житке 
ствари; ср. лат. ђатШиз, талиј. ђатџе. 

Барка је лађа; ср. лат. ђатса. 

Бастати (кому), бити врстан; н. п. баста 
му значи вриједан је; талиј. ђазгате. 

Бастахк (бастаха); ст. грч. дастав носп- 
лац, н. грч. Вавтаудвдус. Има и талиј. баз!а1о. 

Бацилат. В. вачелат. 

Баш је пјевач басист; талиј. ђаззо. 

Башет (а, о) низак; талиј. ђаззено. 

Бекина је бравља кожа; талиј. [а ђессћита.' | 

Белавет (белавета). В. белајет. 

Белајет (белајета) је несрећа. Чује сеи 
белавет (белавета). Турска је ријеч.) 

Бошица“) је мали порок Физични и мо- 
рални; перс. рез тапсиз. 

Бошкот (бешкота), крух тврди, попек; 
талиј. фтзсоНо (два пута печенј). 

Бештијун (бештијуна| велика живина, 
погрдно име кому; талиј. :! ђезпоте, 

Биж (бижа) је лознац (лознаца) рзшп 
агуепзве ; млет. ђ:51, талиј. р1зе!ћ. 

Бисаге (бпсага), па бисаци (бисака) двањке, 
бива двије торбице спојене. Ср. лат. фтзассиз.“) 

Битва је питомо зеље; лат. ђега“), у нас 
пазјак. | 

Бјестима је псовка проти Богу; талиј. 
ја ђеметлтла. Има и глагол бјестимат, талиј. 
ђезјетлтлате, грчкога извора. 

Бјестимат. В. бјестима. 

Бланав (бланка) је клупа налик ковчега; 
лат. р!апса. 

Блезга је лудов; не знам одакле је." 

Бобара острво код Цавтата. Веле Цав- 
таћани да је на њему његда била црквица 
св. Барбаре, а одатле је и име. 

Бокар (бокара) је пехар; талиј. ђосса!е. 

Бокин (бокина) је сиса од чибука, што 
се држи у устима; талиј. :! босећапо. Говори 
се тако и кита цвијећа, као и бдкет, али тад 
је искривљено од Франц. боидие!. 


1) Узимље со и за људску кожу (живот) и вели се чуват 
бекину. 

5) По народу друговлје чује се белај (белаја). 

3) Беша је позитив, али се пометнуо. 

)И у Херцеговицу и даље је продрла ова туђиика како и 
интрешељ (пигазећит). 

5 Друговдје је блитва јер има и латинска ријеч Ошит. 

5 И Дапичић у акалемијском рјечнику нагађа. 


Босиок (босиока) астиот. ђазШсит, грч. 
Вавимжбу.") 

Ббта је свод; талиј. ооПа.") 

Боца је цакленица; млет. ђогга, талиј. 
росећа, н. грч. идбтеа. 

Боцин (боцуна) велика цакленица ; талиј. 
ђог2готе. • 

Ббча сажето од баола а ово по прави- 
лима од балча„) обли држак од мача, а сад 
у Дубровнику дрвени обли пурак за котурање 
на игри. Истога је постања како и балчак; 
турс. барчак и балчак. 

Бргат (Бргата брдо и село на истоку 
Дубровника. У листинама има ретдаит“), ода- 
кле је и назив селу. Сељанин је бргаћанин а 
сељанка бргајка (за бргаћка). 

Бренке (бренака) су шкрге, рит. јапшт ; 
лат. бтапсћлае, талиј. ђтапсјле 

Бржола и бржолица је говеђа печеница; 
млет. [а бт1зао!а, талиј. Ја бтато!а. 

Брзиљ |Брзиљај; тако су наши поморци 
понародили 1! Вгазице, а мислим да та ријеч 
може уљести тако у нашу књигу. Пореди Пр- 
цалоња, Навијорка и Наврљан. 

Бруно (брунала! је шупљотина на до- 
њему прагу од прозора или од врата, кроз 
коју цури вода ванка, кад је киша уметне. 
Одакле је не знам, али је туђа.) 

Бугацати је пробити; вели се тако о 
ингвасту или о каквој масти кад пробије с 
лруге стране." 

Будио (бу дјела) је цријево; тал. #! ђидеПо. 

Бужа је рупица, шупљотина ; млет. 1! ђизо. 
Одатле има глагол пробужат, бива прошуп- 
љит. Има и бужарак (бужарка), и значи малу 
рупицу, закутак; па се узимље у пренесеном 
смислу за своју малу кућицу. 

Бужета је распор у који се увлачи пуце 
кад се запиње одјећа; млет. 1! ђизеНо. 

Буздо(а), вок. 60здо, чељаде краткоумно 
пи необртно. Не знам одакле је, али је занаго 
туђе. Има и глагол буздвцати, бива лудовати 
вичући. 


') Ријеч је опћенита по наролу, али је особитост дубровачка 
у томе што је неправилан номинатин мјесто бдсилак. 

3) Друга ријеч талијанека копа (крат, пут) прометла се у 
Конавлима у водат; н. п. један волат (ипа уођа). 

3) () појасу сабље аламацке, 

А на њима од челика балче. Вук. пар. иј. И. 333. 

#) Има н у Италији село Мегџа о уз гвоздени пут из Болоње 
у Тоскану на Апенипима. 

5) У Стону у лађи има њека рупа кроз коју цури море, и 
и зоне се бурна (бурнала). Може бит да се ријеч ослања на Јокшт 

%) За то су сковлаи букачицу (карту), а то је права упи- 
јачица 


Соодје 


Буква риба морска ђЂоорз ушеам); лат. 
ђох (босеј.') 

Букло је рупа у заходници за телесне 
потребе; талиј. 4 ђисо.") 

Булентин (булентина) је њека рибарска 
справа; талиј. ђоЏепипо. Тако рибати зову 
булетати 

Булет (Булета) село у Затону (код Ду- 
бровника). У листинама има на много мјеста 
за то село ђшешит, а у опће око Дубров- 
ника тако се зове врело, вода“) По свој при- 
лици је ријеч одби те 'врети) средње латин- 
ске ковине. 

Булетати. В. булентин. 

Буликан (буликана) бука, метеж; талиј. 
ђипсате. 

Булити') је зачињати уљем храну мјесто 
улити. 1. уље. 

Буложина, пејоратив булога, кога више 
нема; тако се вели чељадету лијену, лежаку. 
Биће од турскога ђшак (смијешано, испре- 
метаној, али се значење изврнуло. Ваља да 
је прије значило лежати и премевтати се (по 
постељи). 

Бумбак (бумбака) је памук; ср. лат бат- 
ђасит, грч. Вашважоу. 

Бумбачин (бумбачипа), памук горе врсте. 
Истога је постања. 

Бунзада. В. обунацати. 

Бурла је шала; талиј. !а ђима. 
глагол бурлати се шалити се. 

Бурлати се. В. бџрла. 

Бурсб (бурала) је схрана са шкрабицама; 
талиј. 4! ђотаје. 

Бурса је кеса и тоболац; ср. лат. ђитза, 
талиј. [а ђотза. 

Вус (буса) је шимшир; талиј. 1! бовко, 
лат. бихив. 

Бусула је сјеверница; талиј. [а ђоззо!а. 

Бутага је продаја; талијан. богеда, грч. 
алоћијжђ. | 

Буфћарија је шупљина од прозора и сва, 
она празнина; млет. ђијјата. 

Бућифало је претило дијете; грч. Воџже- 
фалос, лал. ђисерћа!иг. 


Пма и 


1) Још прије зетаћизма. 

2) Уметак а опази и у ријечи саплун (сапун). 

5) У Затону осим булст прело зову око од воде. 

+) Б је остало од састављенога глагола обулити, који је пер- 
Фективан, а постао је имисрфек гивли без о, како вршити и овршити. 
Пореди дријешити и одријешити, бикнути и обикнути. 


Вагиџат гледати, љубакати; талиј. та- 
дћецутате. 


Вачдлати је бунцати о немоћнику у огњу; | 


талиј. састате. Има и бацплат мучити се, из- 


мишљати; млет. ђаг а", вендати, бит слаб на 


ногама. | 

Ваши (1) руиг. (ап шп. Кад се брод згради. 
ваши су њеке потпораче, које кад папу, брод 
се срине у море; талиј. аххг са прирастом в, 
ласке. 

Вербина је спориж (цвијет); талиј. сегђепа. 

Виган (вигња је ковачиица. Прирасло 
сприједа в како у ријечима вујлц, 
ост., а оснива се на лат. ријеч тупе, као што 
је и огањ. 


Винтурин (виптурина! жохар, ретрјапе[а | 


олепјанв. Биће ријеч талијанска. 

Винтуша је индијска кокози, тука. Носи 
име од земље од куда су је донијели са при- 
растом в с почетка. Зове се и индгјота истог 
постанка. 

Вихојла') је љубица (цвијет; лат. п талиј. 
слоја. 

Вбга је морска трава; талиј. а!да, ода- 


кле о прирастом в најприје је постало влћога, | 


па сливено вдга. 


Галатина је хладетина; млет. ума та, 
талиј. деја па. 
Галија. 8. галијот. 


Галијот (галијота) раснуштењак; млет. | 


уаћоПо а то је био осуђеник на лађи фалији) 
за вожње. Има и глагол галијотати распу- 
штено живљети.“") 

Галијотати. В. галијот. 

Гамбор (гамбора) врста морскога рачића; 
талиј. 1! датђето. 

Гарофоб |гарофала) је кларамфил; млет. 
атоја1о. | 

Гвантијера је служавник; талиј. усаппета. 

Гостод“) (гестода) поглавица каквогг 
браства црквенога; талиј. јахга!до. 

Гиман (Гиманај) мјесто у Гружу код Ду- 
бровника, гдје је његда била црквино св. Ги- 
мана, а ово је од лат. бепитапи.“) 


1) Опази уметак х. 


2) Пореди фуштар. 

3) Облик је послао од генитива гестода, јер ово је сливено 
од гестаода; за то је прави номипазив гесгалад. 

1) Било је њеко вријеме, кад су Дубровчани уносили чулне 
свеце за штовиње, као пио су Гиман, Лунарад, Орсула, Џули- 
јана и ост. Но им у села се који од тијех умукло: као н. и. Џер-= 
мов дан други је дан духова; очито од талиј. 5. Кегто, 


Соодје 


вујчић им. 


Гламаза је ко безочно од другога пита, 
штогод; имају и глаголи гламазати си изгла- 
мазати. Пепозната постања. 


Гламазати. В. гламаза. 

Гландав В. гланде. 

Гланде (гланада) жлијезда, згштае; ср. 
лал, д!апа-18. Има и гландав зтштозвиз, који бо- 
лује од гланада. 

Голдкуд (голокуда) кукуруз; грч. Хо426- 
хорда. Има и адјектив голокудан у свези, мука 
голокудна; пак има и супстантив голокудница 
крух од те муке.') 

Гостарица је цакленица; нгрч. уавбтеров, 
а ово је постало од ср. лат. апдишата (ап- 
стивео соПо росшит). 

Градикуље (1) руг. (апишп, гвоздена 
справа, на којој се пече риба и месо; талиј. 
дтапсоја. 

Гранариз |гранаризај је ориз; ријеч је 
састављена од дтапо зрно, жито и 1180 ориз. 

Гоаникула врста цвијета; лат. дгапин- 
си[из. 

Граста је земљани суд за цвијеће, а служи 
и за ражижање и храњење жераве; талијан. 
дтахја. Има и деминутив грастица. 

Грастица. В. граста. 

Гратакеж (гратакежа) треница ; талијан. 
дуаПасасла. 

Грешпа је бора, гиб; талиј. ·Ја скезра. 
Има и глагол нагрешпати (нагибати); талиј. 
тетеграте. 

Груж (Гружа) пристаниште и мјесто па 
мору Аубровнику на запад; грч. усауаоу. 
Пстога је постања и Падиза (раглдатоу).") 

Гулозан је сладокусан, полапан; талиј. 
(олово. Има и глагол узгулозатц се од талиј. 
туоовтх; слакомити се на што. 

Гумина дебело уже од бродова; млет. 
дотепа. 

Гурле (гурала рјиг. бапбшп, чунци од по- 
става за навраћање воде; талиј. дот!а. 

Густати милити се. Чује се само у без- 
личној Форми : густа ме, густало ме, густаће ме. 
Талиј. сјизгате. 


5) Друговдје се голдкуд зове турс. кукуруз или руметин 
од талиј. јогтемпе. 

3) Види моју раеправу „Паљетковање“ у Раду СУП Југоса, 
Акалемије у Загребу 1592. К тому треба додати да у дубровач- 
нијем листинама ХГУ-ог вијека усаофор и чгагобфи звало се све 
до св. Јакоба на истоку Дубровника (Вакиз!), а град је по сријели. 
Ово јако подупире нагађање о етимолођији Гружа и Вадизи, 


Густијерна') је сахранач воде; латип. 
слајетпа. | 

Гута је костобоља, улози; лат. дшПа, 
талиј. дога. Има и гутав и г)тавац ко болује 
од гуте. 

Гутав. В. гута. 

Гђутавац. В. гута. 

Гуп (гуца) мала лађица; талиј. јо:20. 

Гучула је капља, арорјехја; талиј. (јос- 
слоја. Има и придјев гучулав арорјепсив, и гла- 
гол згучулат иједити се тако да удари капља. 


Делубија је пљуштавина кише; лат. 4!- 
алит., потоп. Има и мјесно име по прези- 
мену двлубија. 

Денунција и делунција је проглас у 
цркви каква заручења, наповијед; талиј. Ја 
депитгла. 

Деспет (деспета) пркос; талиј. фФреПо. 

Дивбртишкат и дивертишкат се заба- 
вити и забавити се; талиј. Фрет те и фретћух. 

Дивобна је кућа гдје се плаћа царина и 
гдје је снос трговине; арап. АФбрап, а одатле 
ср. лат. аиата и талиј. аоапа, пак додата. 

Диспоњат распоредити, одредити; лат. 
алвропете. 

Днар (днара) исто што динар; лат. ае- 
патћиз. 

Докантати. В канат. 

Докес је рибање остима уз свјећало ; лат. 
Аесеззиз (ипае) јер по мраку се риба Има и 
глагол докесати рибати остима по мраку са 
свјећалом. Пореди рекеса. 

Докдсати. В. докес. 

Довтур (доктура) је лијечник ; лат. аос!от. 
Има и глагол доктурати, али значи бит му- 
дроња. 

Доктурати, В. ддктур. 

Долфин (долфина) је плискавица, јака 
риба; талиј. де то. Ова риба једе другу и 
пара мреже у мору, кад види ухваћену рибу; 
за то су рибари изумили тврду мрежу за љу 
и зове се долфинара, талиј. де ћпата. 

Долфинара. В. долфин. 

Доминоја) црквица посвећена Господу; 
лат. даб. дотипо. 


Дрћвун (дракуна); лат. атасоп-25. 


') Ријеч је узета прије зетаћизма ; за то је задржала гутуралу. 


Соодје 


Драч (Драча) град у Албанији; талиј. Пи- 
гаг20.') 

Дублијер (дублијера) велика воштана сви- 
јећа на, четири стијења; талиј. Чорргсте. 

Дум је придјевак несклониви свештенику, 
покраћено од дотлтив. Има и склонива ријеч 
думо, свештеник.) 

Думна је колудрица; ср. лат. фотпа за 
потапа. Има и деминутив думница. 

Думница В. думна. 

Думо В. дум. 

Дуњули:) у љекој игри дјечињој значи 
двојак. Биће из румуњскога, или у опће из 
чобанскога језика. 

Дупли (нема дуцао), а, о, двострук; лат. 
Тира. Има и презиме дуплица, на и суп- 
стантив дојалдн (дуплина), бора па лапацима, 
говеђијем. 

Дуплин. В. допали. 

Дуплица. В. дјпли. 

Дуровбтат је скитати се. Пе знам одл- 


кле је. 


Ђестро је заходница; талиј. Чех! то.“) 


жбир (а) је преметач, ухода ; талиј. збегго. 

Жмулић. В. жмуо. 

Жмуо (жмула) чаша. Миклошић“) поре- 
ђује латинску ријеч сиситша дем. од сисита; 
за то мисли да је пријашњи облик био чмул. 
А може бит да и погађа, јер имамо и чм!- 
лицу. Од жмула има и деминутив жмулић. 

Жудио |жудјела)“) жидов; лат. 1тидасив. 
Има, и придјев жудиоски (а, 0). 

Жудиоски (а, о). В. жудио. 


Забандат и забандават је запсмариват 
кога 6 презиром; талиј. ђапаа, зђапааге. 


1) Пореди пуч од ро:то, полача ол рајашип. 
2) Пореди у романекијем језицима /!оп, 
3) Ово со чује од дјеце у игри: 
Уњули дуњули тре канђели 
Шкакули бакули Фоманђели 
Зукве букве специлквал 
Леж беж скарамбел: 
Лука Фора лупеж. 
+) Што је десно обичнијс је него лијеао, Сад осе талиј, локе 
сотипочо. Дубровчани су узели ону ријеч из Тоскане, кад се гако 
у оној крајини говорило. Пореди ратагно, 
5 Егеатдидмог. 
6) Чујв се сад обичније у геноливу жуђела. 
4 


Забаунат је забушити, смести, забезо- 
чити. Биће ријеч талијанскога, извора. 

Завалсат је заиграт уајег; фран. [а ове. 

Заинтачити. 8. интачити. 

Закантат. В. канат. 

Засаљати. В. саљатур. 

Заскачат. В. скачатур. 

Захандија је грдан задах. Турска је ри- 
јеч хан основа нашој, те у Дубровнику значи 
гнусну крчму. 

Захара'') је. слаткарија од шећера; лат. 
засћатит, грч. сфуаооу. 

Зграгањат здробит зубима. ћиће тали- 
јанска каква ријеч изопачена. 

Згучулати. В. г)чула. 

Здур (здура) за времена републике онај 
тв њешто личи (виче, разгласујеј Пе знам ода- 
кле је; може бит турски. 


· него 


Зенво (а) је имењак од млет. хепзо а то | 


је окрнуто крштено име Утесепго, па се ода- 
тле та пократица намијенила на све имењаке, 


а проширила се и на пријатељство у опће, 


јер чује се „добро јутро, зензо“ и између пе- 
имењака.“) 

Зара је истом мало што. 
ријеч је продрла у све језике. Пореди талиј. 
хето. Има и дем. зерица. 

Зорица. В. звра. 

Зизиб' (ја) врста сухога грожђа из Грчке; 
талиј. 2161560. 

Зибо“". Генитив би био зиба, али нема 
него облик у номинативу и то у Фрази „за- 
љубљен кб зибо“. Има бит њеко властито име. 


Игало и Ангало је обала, жали; грч. 
сгупоћбе. Положај па Лопуду") и у Херцегно- | 


воме на морској обали. 

'Изгламазати. В. гламаза. 

Излемпо (а) је коштуљаво чељаде, стра- 
шило. Не знам одакле је. 

Измаћат. В. мала. 

Изметовласити испремјештати, измије- 
шати, замрсити; грч џет-охАфео 7), које управ 
значи нестално чучати, неуредно ходити. 


1) Ове ријечи са звијездицом имају 3 оштро како у ри- 
јочи зора. 


2) Миклошић (Егетдуотог) по Босрију вели да је то од дспз. | 


8) Има и ијсемица на Лопуду која почиње: 
«„Лопујка Маре с Ингала 
Из порга грује рибала.» 
+) В. Хом. Ил. ХШ 282: 
оада џетохабфе хољ #т" Сикротеооус пода (660. 


Соодје 


Из арапскога ! 


Имбрик (имбрика) мједени суд у ком се 
пече кафа. Турска је ријеч. 

Имбуфат је огрезнути; вели се о дрву 
на влази да имбуфа (огрезне). Млет. тпђијјате. 

Импјаштар (импјаштра) твор, мехлем; 


| талиј. ттрлазто. Има и глагол импјаштрати 


привалити твор. 
Импјаштрати. В. имијаштар. 
Инвонтар (инвентара) имовник; 
ттретјалто.") 


Ингваздат је зајамчити 
салпије) ; талиј. ттразите. 


Ингвас(т) (ингвастај црнило (којим се 
пише); грч. гужаубтоу. Боља је ова ријеч 
икаква друга црнило, тинта и остале 
грдобе, а још већма за то што из грчкога су 
и Талијанци извели ријеч тпећозе го, Францези 
епсте, и стари Римљани тпсаизјит, па и наши 
Чеси тпсаиз!. 

Индијота. В. винтуша. 

Инкаша је шкроб за рубље. Глагол је 
пнкашати залшкробити; талиј. [а сазвта.) 

Инкашат. В. инкаша. 

Инкуњица деминутив од инкуње или 
инкуне, које нема; слика али побожна; грч. 
ажоду. 

Интачити имперфективни глагол и значи 
инадити се; има и перфективни заинтачити, 
заинадити се, завртјети што у главу. Не знам 
одакле је. 

Интела цаклена врата; талиј. [ата (ап- 
(ећа) вратна крила.) 

Интијер (а, о) цјеловит; талиј тесто. 

Интјерница свијетњак, деминутив од пн- 
тјерне кога нема. Лат. [ат!етпа.') 

Интравоњат је догодити се, наступити; 
талиј. ттитаџетте. 

Инцеф (ннцефа) је свилени застирач ов. 
трпезе на отару са спредње стране све до 
нога свештенику. Не знам одакле је." 


Иншемпијати. В. шемпишо. 


талиј. 


(прије него се 


ту По овоме изгледу као и по многијем другијем, н. п. нотар 
(повагћиз), фебруар (Геђгаапиз), јануар (јапчамиз), антун (апбоп!иа) 
и ост, лат. ријечи на фи и фит, па и грчке на (06 и (оу одмећу 
тај наставак кад пређу у наш језик. Обичније је тако преобра- 
жење него наставци иј за ћи3 и (ос н. п. антомиј, и ије за ит 
и сок, и. п. розарије (говатшт). а 

7) Сполник [а прометнуо се у мн. Пореди опаске под 3) и 4). 

3) В. опаску под 4). 

4 0 промјени прве силабе (ап у мн пореди интела. 

5) Сад зову латински аппрепфит. Жаза ми њеки свешто- 
ник да се гаавни отар звао његда жефалов. Тада би могла ријоч 
бит од !п серћа!о. 


Ирија је ружно вријеме, вихар; рече се | 


прија од времена. Не знам што је, али по свој | 


прилици од лат. га. 

Искантати. |'. канат. 
Искомардити. |. комарда. 
Испјаџерати се. В. пјлџер. 
Исплањат. |. плања. 
Испригати. В. потприг. 
Истоцилити. В. тоцио. 
Ишпрљати се. 8. шпрља. 


Јајер јајера ваздух; грч. «10. 
Јакин „акина) талиј. град Апсона, ода- 
кле је пи име." 


Јапраг јапрага њека турска храна (месо ; 


измрвљено и савито у лист главатога купуса 
пили у лозовину, пак тако справљено'. Турска 
је ријеч. 

Јастог јастога велики морски рак; лат, 


ахјасиа. 


Каветац (кавеца| комад, устрижак ка- 
ква сукна; ср. лат. саселит, талиј. сасе220. 

Кавештар 'клавештра уже цревљарско 
налик замке; млет. сасез!'о, талиј. сарезћго. 

Кадарун 'кадаруна! врста грожђа див- 
љега. Туђа ријеч, али не знам која. 

Кајпица скрлетка, спртва ; позитива. нема; 
талиј. сабфбга, лат. сатеа. 

Каламар (каламара суд за ингваст'; 
талиј. сајатаго, грч. хаЛашаооу. 

Каламота оток на западу Дубровника. 
Зове се и Колочеи. У дубровачијем листинама, 
свакако је налазимо написану: Салатојга, Ва!- 
|атоћа и ост. Свакако је из грчкога.3) 

Каламуча је трст којој је привезана удична, 
справа за рибање; грч. хаАашс (дос), али 
преко талијанскога језика. 

Калеж 'кллежа! чаша за службу божију; 
лат. саћс-18. 

Камиж (камижа) свештеничка мисна ко- 
шуља; лат. сатлс-:8. 

Кампанизат. В. камианио. 

Кампанио (кампањела) је звоник, а гла- 
гол кампанизат“) је славити у звона; талиј. 
сапрапз2хате. 


1, Пореди Лабин од Мћопа. 

%, Многоучени г. Јиречек Споменици ерпеки, у Биограду 
1х92, стр. 937 не хозе каже дал је каветац њека врста сукна. ' 

УВ. моје „Паљезконање У Раду ОХ пол ријечи Лопуо у 
опасшкама. 

53 се изговара како у ријечи зора. 


СПОМЕНИК ххУ1. 


Соодје 


Кампијун 'кампијуна) је примјерак чега, 
нарочито сукна; талиј. 1! сатрлопе. 

Канавац (клнавца) судопера, оппрњача; 
млет. сапарагга, талиј. сапарастћа. 

Канат оканта| пјевање;' талиј. сато. 
Има и глагол кантати, талиј. сатаге, па сви 
сложени искантати, покантати. докантати, за- 
кантати (пропјевати). 

Кандолора госпојина светковина, Сре- 
тење. Наслања се на ријеч талиј. сапае!а (сви- 
јећа), јер се тога дана благосивљу и дијеле 
свијеће.7) 

Канђела је уљана свијећа у цркви; и. 
грч. хардђам. 

Канингула је морски пас; лат. сапеша 
су и). 

Канкар (канкра/ живина рак); лат. сапсет. 

Кантати. |. канат. 

Кантафиг 'кантафига/ закрајница из Гру- 
жа у Ријеку код Дубровника, прави рт. У ду- 
бровачкијем листинама зове се сарш! ј[сл.)) 

Кантор (кантора) риба морска; лат. сат- 
(атив (УШсалгв). 

Канторица деминутив од кантора кога 
нема, суд за телесну велику потребу; грч. 
хафућа0ос. 

Канџе“ је ћур. од канџплијер ; талијан. 
гапсеЏлете, ср. лат. сапсееЦатиз. У опће писар. 
Кања, је пас морски; ср. лат. сапеа. 

Кањошит је красти рибице из коша ри- 
барева; има и перфектив укањошит. Не знам 
одакле је. 

Кањуо (кањула) топ; талиј. саппопе. 

Капач. В. укапачити се. 

Капса је мртвачки одар; лат. сарга. 

Капула врста лука; лат. серша. 

Капун (капуна) пиле обрезано; талиј. 
сарроте. Има и глагол капунити обрезати, 
и укапунити. Ово потоње се чује у прене- 
сеном смислу о спајању сполова. 

Капунити. В. капун. 

Караг. В. крцат. 

Карантан (карантана) пријашњи стари 
крајицар; талиј. сататато. 

Карина је поправка бродова; има и гла- 
гол карпнат се и каринават се и значи по- 

1 У дијалекту лдупроначкоме је шјевати простачки и нели 
се само о сељацима да ајевају. 

: (0) томе има и послоница : „Канделора зима тора : гокори 
Блаш па је лаж». Канделора пала на 2 а Блаж на 3 фебруара.“ 

3) Стари Дуброкчани цијенећи да у ријечи улази пјевање, 


превели су је смокоидајевац 
%) Има и ријеч: канџе, пити. 


- 


прављат се о броду, пак се вели и о чеља- 
дету кад иде на воде за лијечење. Лат. саета. 
Карити ћуп. од талиј. сатеггаге, гладити, 
мазити. 
Кармен (кармена) црквица посвећена гос- 
пп од Кармела (Сагте!о), а одатле је и име. 


Катариште је копље на које су наса- 
ђене ости. Пореди катарка и н. грч. хатарти ; 
пак има и глагол хатадбслто бацати, јер се 
рибари бацају за рибом, и за то ова врста 
рибања зове се гдје те гдје бацање.') 

Катарка је једрило на лађи. Очито из 
и. грч. хатет:. 

Катафалак (катаралка/ подац за мртваце 
у цркви или просто кенотафије; из грч. преко 
талиј. сагаја!со. 

Кацига је оклопни наглавак ; лат. сизх! 5.“ 

Качуо (качула) котлић; талиј. (а сага но!а, 

Каша је благајница; талиј. [а сазва. Зове 
се тако и пура, и тад је од талиј. с158/1. 

Кашета је скрињица у којој стоји суд 
(нанторица) за потребу; талиј. газкеНа. 

Кашбвтина је шкрабица ; талиј. саххе та. 

Кашпита (усклик) и значи од прилике 
ко ти не би; талиј. сохреНо! 

Каштио (кашћела) замак, тврђа; латин. 
самгеЏит. 

Квартијер (квлртијера/. |. квартјејрић. 

Квартјерић је четиртица јагњета. Нема 
позитива, у том смислу, него квартијер на броду 
једна страна спредња или задња. Талиј. диатћо, 
диатцеге. 

Квијер (квијера опница за писање; лат. 
сотит. 

Келомна је ступ; лат. срштпта. 

Кентрица је колутић на шиљку утвр- 
ђену у дрво; у њему је пак други како вс- 
рига. Тако се сирављају заклопци за спреме; 
лат. сеттит,. Ријеч је упла у нас прије зе- 


распечити, разбити. 

Кбра је блудница а керица је реса на, 
хаљинама. Турска ријеч кора и то је куја; а 
за што је керица реса, не знам. 

Кбрица. В. кора. 

Керостат (квростата' свијетњак на који 
се натакне свијећа лојапа; нгрч. хпоботалоб. 


у У Стону. 


10 


ОУ старо лоба од прилике њека прела кациге била је црна, , 


пер се још вели у Дубровнику: црн ко кацига. 


Соодје 


Кијавито у молитви искривљено од лат. 
фл ћађна!.") 

Кијерна риба; лат. сћекпа. 

Кикара је кринчица, Филџан за кафу. 
Арапска ријеч. 

Кимавк (кинка!) стјеница; лат. сттие- 7) 

Кименат 'кимента) је шкрип међу двије 
штице на лађи; лат. состетит. Дакле прије 
зетаћизма. 

Кичати је окаменит се чекајући. Не знам 
одакле је. | 

Клавстро затвор по реду манастирскоме; 
лат. саихтит. Пма и Форма каојстро. 

Класа је врста, ред, осјек. Ријеч је узета 
из латинскога (ахох јер је одавна у Ду- 
бровнику. 

Клојстро. !'. клавстро. 

Ковса и ковсица стегло крупне јали 
ситне стоке; лат. соха. 

Козар (козара'. 

Кокулица колутић обријан наврх главе 
у свештеника; ср. лат. сисша. 

Коленда је честитка и даровина о благ- 
данима. Ко честита зове се колендар, а че- 
ститати је колендати; лат. сепдаае. 

Кблора је немоћ кратељ; талиј. сет. 

Колорина је положај на западу Дуброн- 
ника на мору уз сами град. По свој прилици 
је ријеч од етђа сога па што ту расте, али 
могла би бит ријеч од грч. 10000 копно 
на граници, јер је таки положај. 

Колочеп. 8. Паламота. 

Колумба је лађина хрптењача; талиј. 
“опотђа, грч.-та хборида. 

Колур (колура шара; лат. смо. 

Комаји (Комају рш. фапфшп село у Ко- 
навлима. Да није то грч. хоџси село 

Комарда је месарница и клаоница; ор. 
лат. сататда у опће продаја. Месарпник је комар- 
дар ; ср. лат. сататдалтих. Има и глагол искомар- 


таћизма. Има и глагол раскентрати и значи 0974 кога, бива испребијати или изранити. 


Комардар. |. комарда. 

Комин (комина) је кухиња, огњиште; 
грч. хаџштос, талиј. сатто. Има и компната 
димњак ; талиј. гапита!а. 

Комината. В. комин. 

Комомила је љековита трава, прстењак; 
талиј. сототиа. 


у У њекој молигници има ово: 
„Кијавито свего 
Ол Бога зачето". 

3 Прије зетаћилма, 


[1 


Комоштре (комоштара) руиг. (атит, ве- | 
рига у сељачком огњишту о коју се објеси: 
врх огња котлић да ври; грч. хористуо (1006). 

Комплита црквена молитва; лат. сотре!а. 

Компреч (компреча, у фрази стат у ком- 
пречу значи бит отегнут. Одакле је не знам, 
може бит од соп ргег2о с цијеном. 

Конавли |'Конавала) источни дио дубро- 
вачке крајине; лат. сапаћ.') 

Конвенат (копвента) манастир; талиј. 
еотљретио. 

Конб (конала) на сјеверу више Дубров- 
ника, водовађа; талиј. сапа!е. 

Контенат (контента, о) вољан, задово- 
љан; талиј. соп!епћо. 

Копто (коптала: подглавље; лат. сарпа!. 

Корабља лађа; грч. хеосфос. талиј. са- 
гатеЦа. 

Корба је брвно на које се прибија мади- 
јер „што види) у грађевини лађе; н. грч. хођова. 

Кордиб 'кордићла) какво срчано пиће, 
лијек; талиј. 1! сотала!е. 

Корниж (корнижа. је оплата, слике ; талиј. 
соттисе. 

Корнукопије завинута чаша; талиј. сот- 
писорта. 

Корот (корота жалост, кајање; млет. 
сотоНо, талиј. сотиссто. Има и глагол кдрото- 
вати кога и значи за кијем се у црно завити. 

Коротовати. !'. корот. 

Корта ') двориште, двор, кућа; талиј. сотје. 

Коруница је гозамштп, молитва; пози- 
тива, нема; 3) лат. сокопа. 

Костижати је једрити уз крај; талиј. 
сов!еддтате. 

Кбта и вбтица мала свештеничка ко- 
шуља до по живота; ср. лат. соНа, талиј. со а. 

Которађа је подземни јарак куд тече 
вода или којекакви смет игнус; лат. са!јатасја. 

Кошћела дрво и плод 'малени обли), 
Тлг'се], се вз; може бит талиј. сахгеПа сливено 
од сазчапеЏа'). 

Крагујац (крагујца! зове се мало дијете 
кад кријешти. Турс. Катаућо.“ 


1) Ту има још трага римској гласонилој водовађи. 

3) Кад се двоје младенаца од племенита кољена зарупе, рече 
корта прама корти. Ако није једно прама другоме, онда: Није 
корта прама корти. 


3) Нема позитива иоруна а скраћено круна дакако има. 


1) Може бит да је ријеч постала и опоматопејски, кдо и тици 
4стоименој. 


Соодје 


Кралијеш (кралијеша' је бројаница, го- 
загнит; лат, согиит, грч. хораАМоу. Тера- 
А„ијеш још зове се и хрптеница. 

Кријешва је трешња (воће); грч. хе0а6ос. 

Крилат крилата' је ускрсна свијећа. 

Кринчица је деминутив од кринке које 
нема; здјелица за кафу, јуху и ост. Миклошић 
вели да је од лат. кеттлит.') 

Крмијбшити се. Кад се дијете миче у 
колијевци прије него ће се пробудити, вели 
се да се крмијеши. Не знам одакле је. 

Крпатур. !:. криста. 

Крпета је покривач и простирка изат- 
кана од крпица; одатле је по пучкој етимо- 
лођији тако названа; талиј. соретја. Има и хр- 
патур (крпатура) покривач; талиј. соренготе. 

Крцат га, о: напрћен, пун; талиј. салси, 
Има и глагол накрцат и укрцат напунит и 
уметнут, свеђ у брод; талиј. сатсате. Греме 
пак брода зове се караг (карга); талиј. слилсо. 

Кувелица је презрела смоква још на 
воћки. Не знам одакле је. 

Кувијерта кров од брода; млет. сокемја. 

куда је реп; талиј. сода. | 

Кукувјела је женска незграпна; ваља 
да. талиј. [а сососеЦа(2). 

Кулати се вући се полако за каквијем 
ловом. Има п прикулати се довући се. Пе 
знам одакле је. 

Куљен (куљена) је дјевеница ; лат. сш!енх.“) 

Кумбуљ (кумбуља) је скуп бродова кад 
је тишина морска, пак иду заједно и прате 
се, а то се зове кумбуљат се; талиј. сопродћо. 

Кундур (кндура: је злоговорац, а кун- 
дурица је женска; кундурарија је мрмошење 
а кундуровати мрмошити (о искрњему. Не знам 
одакле је. 

Кундурарија. В. кундур. 

Кундурица. 8. кундур. 

Кундуровати. 8. кундур. 

Кунтош ок“нтоша) дебели зимски пре- 
гртач ; мађ. ћотбх, Франц. сотопеће, н. грч. хој'- 
тобиоу. 

Купијерта кров од куће; талиј. сорепфа. 

Купица је чашица ; ср. лат. сира, н. грч. 
хорла, талиј. сорра. 

Курђелица је трак, врпца ; талиј. согеЦа. 

Кђренат !:Срента, струја у мору; талиј. 
согтете. Пма и Форма курентија. 


у В,. Мика. Ететдкогег. 
% Џук мијеша Кулина Бана с овом ријечи, јерес чује : 
је Куљен по свијету ходио". 


„Кад 


о. 


Курентија. 8. куренат. 

Курити се вели о новцу кад вриједи и 
промеће се; талиј. сотгете. То исто се вели о 
урама кад иду. 

Курсар (курсара) је з0о ч"овјек; талијан. 
сотвато. 

Куртио само у том облику с предлогом 
на, на куртио и значи усправно; талијан. т 
соПецо. 

Куто (кутла) је чаша мједена или лиме- 
на с ручицом. Не знам одакле је. 


Лајик (лајика) слуга Фратарски; талиј. [ајсо. 

Лампуга је риба; талиј. (атрида. 

Лан (лана) је Ппит, ћетен. 

Ландрин (ландрина) врста велике зим- 
ске тице; не знам одакле је ријеч, ваља да из 
талијанскога. 

Лантина је сошица при којој је везано 
једро на једрењачама; талиј. Г'атјеппа. И овдје 
је сполник срастао с именицом. Пореди Локрум. 

Лапад |„Лапада) на југу од Гружа, и с 
те стране затвара грушку луку. По свој при- 
лици и ово је грчка ријеч, а то гХафртес, како 
се по биљешкама звала сва западна страна 
Дубровника, копно п оточје. 

Лапатав (лапатка). В. ладаци. 

Лапаци') 'лапатака  риг. јапшп, бураг, 
а лапатак је отпаран комад хаљина; њемалч. 
Гаррет. 

Лац (лаца) је замка; млет. [аг:0о, талиј. 
Гассло, лат. [адивиз. 

Лам (лаџа) је прид; талиј Гаддго. 

Левајича В. скале. 

Леверин 'леверина) тврђа у Дубровнику 
са источне стране. Чује се и Ревелин ; талиј. 
Кере то. 


Лемозина је милостиња; лат. ејетохупа, | 


грч. гАггџобиђ. 
Ломун (лемуна) лимун;') талиј. топе. 
Леро ') распуштењак, обично у блудности; 
за то би могло бит да је исто што и дељо. 
Летрат |(летрата и лентрат (лентрата) 
човјечји упис, Фотографија; талиј. "таПо. Пма 


и глагол летратат и лентратат ; талиј. т аНате; 


чује се и улентрат исто тигаате. 
Летратат и лентратат. В. летрат. 


у) А не лацатке, клко вели Вук у рјечнику. 

7) Тако се зове у опће по народу. 

3) Три лица лдубровачкијех сгаријех чаројица (машкара; јесу: 
Хоја, Леро, Долерије, све три нејасна постања. 


Соодје 
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Либарце деминутив ср. рода од позитива 
атбро ср. рода, што се п данас чује; талиј. 
то. 

Либертина новац дубровачки, на ком је 
било написано (ђеа«х, а одатле по име. 

Либро. В. либарце. 

Ливио 'ливјелај нашљедна даћа; талиј. 
пеецо. 

Лијер /лијсра' богородично цвијеће; грч. 
2егиоу.", 

Лијерица је инструменат на три жице; 
да, талиј. та, 

Ликорица је слатка жила; грч. уХохд- 
о5а. 

Ликсија је лужња или цијеђ; лат. гтит. 

Линцуо |(линцула) плаштеница; талиј. 1! 
Гепзиоо, лал. Итеит. 

Литра је јединица од ектолитра; ријеч 
је бивала у пуку и прије уведења новијех 
мјера ; грч. 208. 

Лица је риба; лат. пећла. 

Лојстро је морски слап што зеље по- 
крај мора уништи, а обично то бива кад је 
вјетар о двора, Ганхћо, одакле је п ријеч. По- 
реди клојстро. 

Ловрум (Локрума) оток на истоку Ду- 
бровника. По свој прилици грчка је ријеч, али 
не знам одиста која. По облику рекао бих да 
је ахооџшс или схооџа, а оток баш и има 
један врх на западу, који се спушта прама 
југу. Данашњи облик Јокрум биће постао од 
талијанскога Гастота сраставши сполник како 
у ријечи аи од талиј. !'аддто. 

Лопуд (Лопуда) оток на западу Дубров- 
ника; у листинама, дубровачкијем РаЏаро!га." 

Лдтар (тра, о) је тром; има и лотрдјство 
тромост, лотричина лијенчина, лотрити се и 
узлотрити се лијенити се и облијенити се; аћд. 
Гоћат 5) 

Лотрити се. В. абтар. 

Лотричина. В. лотар. 

Лотројство. В. лотар. 

Лоћика питомо зеље што св сирово једе 
звачињено ; лат. [астиса. 

Лужа је мјесто у Дубровнику; талијан. 
(ода. 


у У ошће по народу има љиљан; лат. Шин. 

2) Види моје „Паљегконање" у Раду СУ. 

3) У нас ће бит продрло од маџ, [а(ог (ппргођиз) или о1 рум, 
(обти (а!го). 
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Лукјерница ') деминутив лукијерне које ! 
нема; лат. [исетпа. Има и лукијсрнар муки- | 
јернара од лат. [исегпаттив, свијећа. 

Лумер |(лумера' је број; талиј. "итего. 

Лунарад |Лунарда' мјесто на западу Ду- 
бровника, гдје је његда била црквица св. Ле- 
онарда, а одатле и име. То се мјесто зове „на 
Лунарду“. ~ 


Лустрат је .очистит и освјетлат н. пр. | 


цревље; талиј. [изћгате. 


Лутер (лутера) је женска матица; талиј.. 


Гијего, гдје је срастао сполник с именицом. | 


— Лутер се још зове сваки незнабожац, јер : 


се вели: Гори ви од лутера. — Ово очито по- 
стаје од властитога имена .утеро 


Љуљ иљуља мјесец српањ; талиј. Гићо. | 


Мадијер (мадијера '| даска вањска од 
лађе, што се прибија, на корбе ; талиј. тафеге“ 

Мајдеш (мајдеша!. Врста повца дубро- 
вачкога. Чује се у пуку: за мајдеше, бива за 
мало. Биће ријеч турска. 

Мајстрб ,„мајстрала/ вјетар с двора; талиј. 
! таезћаје. 

Малфи је талијански назив села Затона 
на западу Дубровника. По свој прилици пот- 
пуно би било Атал како што има у Пта- 
лији. Ријеч је одиста грчка, али не зилм која. 
Пореди за ово Рагуза. 

Малфорина је врста бала 'танцај; талиј. 
тотјетта. 

Манастијер“) 'манастијера!) је манастир; 
грч. иоусотуооу. 

Манган (мангдна) велики мједени суд пун 
жераве, који грије собу из средине; грч. ису- 
уауоу. 

Мангуо (мангула) је прљ утврђен на крми 
од лађе, за који се веже уже од једра; да- 
кле држало; лат. татисиа.7) 

Мантала је вареник (вино изврено и уми- 
јешено муком с воњцима); талиј. тат!аја. 

Мантењат је хранит; талиј. татетете. 


') Ријеч је узета још прије зетаћизма, 

3) Види корба. 

3) Пореди Мадемра оток шло и тата, дрвље, 

%) И ако је ријеч опћенита у свему народу, ове је нано- 
дим поради размазанога јекавскога АоЧелки, што је обични пагон 
дубровачки. Пореди исалтијер, Трогијер и ог. 

5) У Стону манкуо (манкула). 


Соодје 


Мантвњоза и мантдњозо приљубница. 
и приљубник; млет. талиедпоха и татшедпохо : 
талиј. теалцетша и ташепипо. 

Мантимјенат мантимјента: је буника, 
љековита трава; лат. аттатћит.' 

Манџарница је врста старе дубровачке 
слаткарије; грч. исуг обе." . 

Мањкати“'! је нестајати; талиј. тапсате. 

Марангун 'марангуна је дрводјеља; тал. 
1 тататјопе. 

Марач 'марча, И!“ годишњи мјесец, ожу- 
јак; лат. татћикх. 

Маргарићела цвијетак красуљац; талиј. 
тадатпеЏа. 

Маслината је маслиник, наша ријеч с 
наставком талијанскијем. 

Матарад (матарца) је вунењача на по- 
стељи ; ср. лат. та гапит, талиј. тајета220. 

Матафолико вели се о чељадету кад 
бунца у огњици или говори неразумљиво при 
својој свијести. Очито од грч. игтофровихкбо. 
талиј. тегајотсо; Фраза пак говорит матафо- 
аико значи неприкладно зборит да се не ра- 
зумије. 

маћа је свака мрља н. п. на хаљинама, 
а особито пак немоћ винове лозе, што зову 
и пспелина. Пмају и глаголи маћат, маћават. 
пзмаћат. Талиј. тасећа, таесећаге. 

Маћат и маћават. В. мала. 

Мацула је дрвени млат, налик маља ; талиј. 
тагго!а. 

Маџ (маџа У" мјесец годишњи, свибањ; 
талиј. таддо. 

Машаљ (машља мушки; лат. тахеших, 
талиј. тазећло. 

Маштио (маштела) дрвени суд налик ка- 
бла; талиј. тахгеПо. 

Менецб (менецала: сачма, (у Босни) оло- 
вице; Фр. тепше. 

Мензалин“) „мензалина врста дубровач- 
кога новца; ср. лат. тегатитих. 

Метлица изопачено за метвица; латин. 
тетића. Потпуно је риња метлица за рибња 
метвица, јер се риба њом зачиња. 


1) Како је аммантум дошло до бунике, чудо ми је; али ипак 
је тако по казивању сларијех Дубровчана који се врло добро у 
траве разумију. 

1 Мислило се да је ол Маџара име овој елаткарији, као шго 
је по свој прилици меанџалији, маџлрекому дукату, што се чује у 
Конавлима, Па може бигода је од натпаћапсо како се зоне (а 
елааварија у Игалији. 

5 Пучком етимолођијом доведена је ријеч као да пеходи 01 
мањак, а ом значење је слично, 

Уоз се изгонара пано у ријечи лора. 


Мехлема је твор, што се на рану при- 
вије; турс. мелхем. 

Мијерла је рибица; лат. теми. | 

Миљар 'миљлара' тисућа; талиј. тијћаго. , 
На миљаре броје рибари срдјеле 'малу рибу, | 
кад их из мреже ваде. 
·  Минца и миница деминутив од мите, | 
новац; грч. иу (ас). 

Митарење. !'. митарити се. 

Митарити се је мијењат перје; лат. пи!- 
(ате. Има п супст. митарење. 

Мишкин 'мишкина) мала рибица; талиј. 
техејуто. 

Мјендео „мјендела бајам; гр". пируда, 
талиј, тапаома, 

Мјентовати је споменути, именовати; 


поморска, је ријеч. Уз основу наше ријечи млак 
прионуо је наставак талијански.') 

Млеци" „Млетака; лат. КепеПас 'агшт, 
одакле је и наш назив тога града. 

Мојстро је наказа; лат. топхтит. 

Молунат |Молунта) лука на истоку Ду- 
бровника. У старијем листинама свеђ је Миота; 
не знам што је, али свакако грчки. 

Монтовијерна, је брежуљак над Гружем. 
У листинама је тотвз белих. Што се форме 
тиче пореди у Сићилији МолијђеПо. 

Морач /морача! је сансег ; лат. ататасит. 

Мортар (мортара) мједени суд у ком се 
туцњем туче со или што друго; лат. 
ттит, Има и деминутив мортарић. 

Мортарић (мортарића). В. мортар. 

Москар (москара) лепезица, махало ; талиј. 
товсато. Тако се давно звао у Пталији са- 
дашњи сетадпо и нико веће у Италији не го- 
вори тохсато или тозсајо. 

Мркан (Мркана! оток на југу Дубровника. 
Веле да је на њему била црква св. Марка, па, 
да је одатле име. Талијанци га, зову Метсапа. 

Мркатуња је дуња; лат. теја согота. 

Мркијента је ријеч која се чује само на 
приморју и значи хридину морску. Може бит 


тотјђа- 


1 Пореди мрнарица, талиј. татпаге::а. Што се тиче смјесе 
ншмиосга коријена и туђега паставка, опазио сам, да је у Конли- 
лима и. п. наопако, Чује се ријеч отпонџават о дјегету који служи 
свештеника на служби божијој. То је очито од тезронеке глје је ке 
преведено, а остало остављено, али изопачено, 

5) Наводим овлје и ову ријеч пло пајпрлвилнију Форму која 
сву Аубровнику развила ; јер пују сви читају "о испракилне форме 
у ном. н. п. Млетке. 


талиј. тет!осае. 
Млакајица је топло вријеме и тишина 


Соодје 
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| да је од џсафжиоу. као што мркатуња од те!а 


еоота. 
Мрлин 'мрлина) уже за лађу ; тал. тет то. 
Мрнар /мрнара) је поморац; талиј. та- 
тпато. Одатле адјектив мрнарски, скупни суп- 


„стантив мрнлрица од талиј. татпатегга. 


Мрнарица. 8. мрнар. 

Мрнарски. В. мрнар. 

Мрча је пуг! пх, одакле је ријеч и постала. 

Мужика од грч. џорджј. Од талијанскога 
да је узето, било би музика.) 

Мунита је новац; лат. и талиј. топеја. 

Мурга је талог маслинова уља; латин. 
типнуса. 

Мурина је риба; лат. титаепа. 

Мушкаћела је врста крушке; талијан. 
тохсаћеПа, 

Мушкет (м“шкета, је пушка ; талиј. тлох- 
ећеНо. Пма и глагол мушкетат стратити из 
пушака ; талиј. тохећеНате. 

Мушља је шкољак морскп ; млет. тизвоја. 


Навијорка поморска ријеч и назив на- 
родни града ЛМего-Уотсћ-а, одакле је и име. 

Навлижати. В. навб. 

Наво 'навла) је бреме, терет брода; ср. 
лат. пашит. Има и глагол навлижати од талиј. 
по!еддтате. 

Наврљжан 'Наврљана: поморска ријеч и 
назив народни града Мее-Омеатх-а, одакле је 
и име. 

Нагрешпати. В. грешпа. 

Накрцат. В. крцат. 

Напица, је постолњак ; талиј. парра, про- 
стирка. 

Натупијерка врста праске. На Корчули 
зову је натицерка, а лат. пистрега са) одакле 
ће бит и наше име. 

Нашестат. В. шес(т). 

Непут (непута! а женска је непуча, унук 
и унука; лат. перо!-13.7) 

Нешес(т). В. шес(т). 


5 Пореди ружа ол гоза (зат.), рожато од тозагит. 

50) навртању праске на орах говори јур М. Уа! Магџа- 
| (ХТУПу 

Уа тасеглиз Фегатиз ремаса гапаз, 
Мипе 11 адоримз регзјса сага зитив. 

А Плиниј С. (Неопагпшт типф Г,. ХУ. 12) зове је пис:- 
ртипа : Ресићатв ппридепћа езр писћиз тзиогит, дизе (аслет ра- 
топив засештаие адорнотв ехиђеш, аррећава ађ шгодис пистртипа, 

5) Употребљују ову ријеч и за синовац, синовица, брата- 
нић, сестрић и ост. 


Обадат је обазирати се, марити; талиј. 
ђадате. Прираст слова о полази по свој при- 
лаици од талиј. Фразе х/гат а бада. 

Обланта је бесквасни крух 
божје латинске, пак је 
слаткарија, која се умакала у вино; лат. обГаја 
ћозна).') Справа која чини обланте зове се 
облантарић. 

Облантарић (облантарића'. 

Обулити. В. булити. 


за службе 


В. обланта. 
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и стара дубровачка · 


Обунацати стишати се море, вријеме; 


млет. ађбопагга", талиј. ађђопастаке. Има и 
бунаца од млет. ђопагга, талиј. ђопасста. 

"Обурлати је обашити траком; ријеч је 
сложена од наше честице об и талиј. глагола 
опате, обашити. 

Обурлица са нашијем прирастом об и 
наставком ица, а средина, је талијанска огјо. 
Овратник од кошуље око грла." 


Ованцати је преостати ; талиј. а" катане.“ | 
· оферо „оферала: мјесто феро 'ферала!. 


Оврата врста рибе; лат. апгаја „сћгу- 
ворћгу5). 
Одалескати 'замлатицу“ значи ударит 


кога по образу. Може бит од талиј. ДЈејахсаге. 
Пореди одалпбати. 
Одалибати је исцрпати; лат. депђаге. 
Ода тме у Фрази бит ода тме значи бит 
врх себе, не износит се. Фраза је наша са- 


стављена од честице од с вуоничнијем а, ода | 


и генетива тме 'тмине, као ода зла; дакле 
значи са стране мрака.“ Овдје је нижем јер 
сам је видио уписану од атме, па се кому 
свиђало да је то њекаква турска, рије". 
Олигањ |олигња'. Чује се и улигањ 'улиг- 
морски тракавац; лат. [о1иут-х. 
Олум (олума) је коцељ; талиј. а ите. 
Опат 'опата) је старјешина манастира 6е- 
недиктинскога ; лат. ађђа!-тх. 
Оплањат. В. плања. 
Орган (органа, по црквама; 
боуауоу. 
Орден (ордена: ред: 
наредба ; талиј. отате. 
Орлопије “ је ура сатник' грч. ероАбуоу. 


њал, 


лат. огјатит, 


грч. 
РХ 


~ 


!' нишан, крст; 


1) Опази ринилам, л пореди чннуњица и ост. 

3) Пореди млакајица с примјелбом. 

8) Рече се и дјетсту: „Хоћеш ли ованцат коју7" 
желиш ли замлатицу, бата. и то је од агрлпгаге. 

%) Дубровачки би било ардељуску. 

5 На Шипану кад рибају обиоћ сл енијећом, евјећало је на 
јелној страни лађе, а друга је страна мрачна. Ту страну мрачну 
зову ода тме. 

5) Требало би да буде брлођије, пили је особина 
кога дијалекта да често б иде у џаћу ч. 


и значи 


(Со даје 


зуоровач- | 


Ормар гормара: је спрема од дрва сад за 
одјеће, а прије за оружје, јер је од лат. ат"татит. 

Орсан горсана: зграда, ограда и мјесто 
гдје се бродови граде; арапски арсана, пак 
одатле и талиј. агхепаје и датхепа.') 

Орсула је њеки кланац Дубровнику на 
исток, и вели се на Орсули. Пме је потекло 
од црквице св Орсуле, које сад ту нема.:) 

Осаљати. В. саљатур. 

Овјенач (осјенча) пелен ; лат. архушћипн. 

Оскачати. ||. скачатур. 

Отар“ (отара) је жртвеник; лат. аПатке. 

Отомбар (отомбра, је Х' годишњи мје- 
сец, листопад; талиј. оПођге.“ 

Офенџати је увриједити ; талиј. ојјеплеке. 

Оферишват је понудити; талиј. ој те. 

Оферо офералал. 8. феро и офијерта. 

Офијерта, је жена бијесна и силовита. По 
свој прилици рије" је изопачена од талиј. |тега; 
а прираст с почетка слова, о чује се у ријечи 

Офлимати је Не знам 
одакле је ријеч. 

Офранзати „96. В. франза. 

Оцат госта)" је квасина; лат. асећит. 

Ошпедо гола боница ; тал. охредале. 

Ошћела је остружина од дрвета; талиј. 
ах!еЏа дем. од ахја. 


дати замлатицу. 


Павијун плвијуна је потријемак ; талиј. 
раглопе. 

Паг (пага и пагар 'пагра врста рибе; 
лат. раугих „уштагј5'. 

Пагар 'пагр:. Е. паг. 

Паиз 'паиза) варош, мјесто; талиј. расхе. 

Паламида. 8. поланда. 

Паланчана је татула '"ТоП-или З!ссћар!ге!] ; 
талиј. пегапгатпа. 

Паластура морски велики шкољак. Биће 
и ово ријеч талијанска. 

Палата је свод небески ; на палати значи 
на отворену. Лат. рајаћаи, раја их." 


У Дубрешшињу ел тако лову подрум У кућама покрај мора 
с нратима широкијем, гује зими негежу лађе. Бивазо је такијех 
орсана им лржавнијех, гдје су сео калије (лађе) иетезале ; пак у јсл- 
номе такоме ерсану влада је млчинила телтар. За то први дубро- 
вачки театар звало се орсан. 


, 
3 Има п крипенијех имена оте екегице, али је тад ћур. Оре. 


3 По пранилима прва је силаба ад промегиута у а0, пак у 
о: џореји вога, сода. Другондје је олтар. 
%; Чује се и октомбар, по опал је па лат, осеђег, 


У ћако је оцат слично е оцем, пук игра том ријечи, 
мјесто да каже ла је пашво кино пошло на оцаг, вели на Лабу. 

5 у Ријеци луброкачкој. Опали једнакоса назива ла горњи 
дио у устима у нас небо, а у лат. раја, талиј. ра!аго. 


па 
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Палетун 'палетуна) огртач: талиј. ра!е!- 
Гопе, Франц. рше!о!. 


Паље (паља) руиг. (ап шп, мекиње; лат. раћга. 


Паната је крух кухан; талиј. рапаја. 

Пандишпањ (пандишнања) врста слал- 
карије ; талиј. рап «и! Зрапа. 

Пантаруо (пантарула' вилице, од талп- 
јанске ријечи веће повргнуте ритатнио). 


Папар 'папра) је бибер; лат ргрег, грч. , 


лелеог. 
Паранак (паранка) чакље (чакаља), справа 


за лашње дизање или теглење; грп. лараухос. | 


Парангб 'парангала| удична справа за 
рибање, струкови (струкова.“ На дуго уже 
навезано је много удица, које су једнако једна 
од друге размакнуте. То се запне преко мора. 
Ријеч је од грч. лаофужилов. 

Парестата је у првом смислу помагалч, 
заштитник; онда греда окренута уз брдо 06 
лијеву катапулте. Сад у Дубровнику значи др- 
жало и наслон низа стубе; грч. ласавтатус. 

Парић 'парића! је мало весло. Туђа је 
ријеч, по свој прилици грчка. 

Парлабућ 'парлабућа: је мали трговчић, 
претргарица, готово торбичар. По свој је при- 
лици од талиј. јакађиНо, јер сам начуо да ко- 
год рече и фарлабућ. 

Пасара врста мале лађе а и рибе; лат. 
разхет. 

Пастека је у црквама њека светиња те 
се љуби а зове се рах Г[есит, одакле је и наше 
име поста,10." 

Пастрма је месо слано бранвље. Турска 
је ријеч.) 

Поедепса је казан. Има и глагол педеп- 
сати, од аорисне инфинитивне основе лапдеоса 
глагола лашдајо, казнити. 

Педепсати. |'. подепса. 

Пелине га) руиг. (ап шт, источни дио града 
Дубровника; лат. реПе.“) 


Пенатур 'Пенатура хрид на западу 
Дубровника, властито име; шпањ. ргпадо, 
стијена. 


Пенга је шара, маст; има и пенгатџ и 
пенгатур, шарати и шаралац; лат. ртсеге.“ 


у На Дунају и Слви. Вили рјечник Вуков. 

3) По облику се и па бродовима њепло тако зове. 

3) Чесло се чује ла месо слано пастрва по пучкој егимо- 
лођији, а пастрва је водена риба “ће Ковеђећ. 

У дуброначнијем лисгинама, и то је мјенао гаје су се 
стројиле коже ; па пучком слимолођијем ријеч је сведена ил пелин 

. (пелену ађзупћит. 

Зу у спљоцкијем Нољицима има отамсен а то је омаштен; 

очито од Ипјеге. 


Соодје 


Пенгати. В. пенга. 

Пенгатур ипенгатура,. В. пенга. 

Пендула је удична справа на дугој узици, 
а око удице бијело перце; за то се талијан- 
ски зове ![а реппш!а, одакле је и наша ријеч 
искривљена. 

Пенџати. |. спонџатч. 

Пебргуо пергула' је тријем на кућама; 
талиј. регдо!о. 

Перивој 'перивој:) је градина; нов. грч. 


леоидб. 
Перпера стари повац у Дубровнику; грч. 
олеолороу. 


Персијана је капак на прозорима но 
персијском начину, одакле и име. 

Петенали (петенала! су жлијезде |псш- 
пез'. Ријеч је талијанска. 

Петиловријенци 'Петиловријенаца) | ње- 
кадашња црква у Дубровнику Ребиз Гаитеп- 
Пих. одакле је пук изопачио име. 

Петрусин (петр“спина! питомо зеље за за- 
чину, њем. РегегзШе; лат. „арт рећкохедпшт.' 

печа новац, комад земље, платна; талиј. 
ре220.7 

Пече дјетиња ријеч за крух; талиј. рег20. 

Печохана је лијек; брасил. гресасианћа.7 
и значи управ траву за ригање. 

Пижуо (пижула) камено сједало; талиј. 
родфтимо. 

Пизати је потегнути, тежак бити; талиј. 
рвхате. 

Пикат (инката је џигерица; ср. лагин. 
рЕајит, талиј. [едајо, Има п деминутив пика- 
чић (пикачића) дроб од ситне стоке са џиге- 
рицом. . 

Пикачић. В. цикат. 

пиле Пплу рџг. бамштп западно заграђе 
Дубровника; грч. лоаа вратник, пут, пролаз. 
А баш је и био туда улаз у град прије него 
је насута била данашња плаца.“) 

Пилигрин (пилигрина) је мјесно име, пут- 
ник; лат. регедгтих. 

Пило је каменица за прање суда у ку- 
хињама, и као сахранач уља, али је тад ве- 
лика; талиј. рпа. 


1) Друговује ово лову першун, једнако туђа ријеч и истога 
постлика, У Дубровницу има о њему и пословица: «незна товар 
ишло је петрусин». 

5) Рече св о крупну чељадету: «има га печа". 

5 Требало је да буле пећохана, али по дијалекту дуоровач- 
коме иде печохана. Порели орлоџијг. 

У) Чудо је да се голопо свакој грчкој ријечи мјеснога на- 
зивља код миле налази одзива у Италији. Њекакво заграђе у Бреши 
зове се Пиле. Пореди Груж. 
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Пањ (пиња плод бора; талиј. рто. Сјеме 


из тога плода за зачину зову пињуо шињула 
и пињулић у(пињулића); талиј. ртдљиоо. 


Пињуо (пињула) и пињулић шпињулића). | 


В. пањ. 
Пињура је залога; талиј. редпота. лат. 
оррпдпетаћо. 


Пипун (пипуна' је попе; лат. рероп-8, 
грч. лелоу-06.") 
Питар (иитарај земљани суд за телесне по- 
требе, а и за цвијеће ; талиј. риато, млет. рпет. 
Пициљ (пициља је птипак; талиј. р:220. 
Пјанарот (пјанарота то је прави рергапо 
у кућама; талиј. ргапегоно. 
Пјаџер 'пјаџера', забава, па. ијаџерати се, 
забављати се,веселити се. Има и поајаџдрати се 


и исијаџерати се; талиј. рпасете, млет. р! 
Пјаџерати се. В. пјаџер. 


агег.7) 


Планита је одјећа католичкога свеште- 


ника кад служи; лат. ргапета. 

Плања је струг ; ср. лат. р!апа, талиј. ргапа. 
Од тога имамо и глаголе: плањат, исалањат, 
оплањат стругати, истругати им остругати. 

Плањат. В. плања. 

Платањ (платња је макљен ; лат. рпаћапив, 
талиј. р!а:лпо. 

Пладца је широка улица или пољана ; лат. 
р!агеа. 

Плитица је велика злјела ; грч. лаићоу. 

Пловиб 'пловијала дуга одјећа католи- 
чкога свештеника кад служи; лат ршлале. 

Подумјенат 'подумјента) је темељ, осно- 
ва; лат. [ипдатетит.“) 

Покантати. 8. канат. 

Покундрија је млохавост, мучаљивост; 
талиј. тросопалта. 

Поланда и паламида врста рибе; грч. 
ледоцид-05. | 

Полача је зграда; лат. рајанит.“) 

Пбма, ген. плур. палама, преко облика 
паома“" од лат. и талиј. рата. 

Помадора је јабучица црвена; талијан. 
рото Фото. 


1 ; ЗАО : 
) Друговаје је ово диња, а лиња је лубеница 
А - | 5 
5 У дубровачкијех старијех писаца има пзакер, а то је из 
дат. р!асете узајмљено још прије зетаћизма. 
већ изумрла, 
3 с 6 ; Е 
: ) Јер је баш био прегртач за кишу у зитијама, Сад се та- 
зијавски зове ртлаје. 
О ; ; : 
) Види се да је ријеч узета из латинскога још онда кал у 


„ 
Дубровнику наш орган није се био навикао на звук оф, кога, како _ 


је по, немамо у језику. Порсли посат, пикат, мо ост, 
И. Има у Дубровнику улица „између полача". 
) У старијех писаца дуброкачкијех, 


спомвник хху1. 


Соодје 


У пуку је та ријеч | 


Понтапјелица. В. понтапија. 

Понтапија је запорањ од врата ; на Ши- 
пану понтапјелица; талиј. ротарле. 

Понтаст га, о) је шиљаст, адјектив с на- 
шијем наставком, а оснива се на талијанску 
ријеч рана шиљак. 

Попјаџерати ве. В. пјаџер. 

Посат |посата) опкоп око Дубровника. са 
сјевера; ср. лат. [охвађит, талиј. [озва[о. 

Посиџати и посиџавати одобрити, одо- 
бравати; лат. рохвдете.' | 

Поспоњат запустити; лат. розгропете. 

пат (пота) је мједена или лимена чаша 
с ручзицом; грч. лото. 

Поткупље је поткровље у кућама. Ријеч је 
скројена, по талијапској зоНосорр: "), па основи 
купе (пријема) од талиј. соррд. 

Потприг (потприга' лук испржен на уљу; 
талиј. је зијрт о) али је наша ријеч оклоп- 
љена по тој талијанској ријечи, од које је 
узет предлог п преведен под; други дио је 
ријечи ол латинскога, |гијете. Мма и глагол 
прпгати па пспригати, а одатле је и прига- 
ница, па по свој прилици и пранла за прпгла. 

Пошестат. В. шес(т). 

Праска је (пајцз) регатса, 
је и име. 

Прегаторије мјесто гаје се душе чисте 
прије него су припуштене у рај, чистилиштв; 
лат. ритдагомтит. 

Претонџати је изискивати, талиј. рге- 
!епаете. 

Приганица. В. пдтприг. 

Пригати. В. пдтприг. 

Прикла. В. пдтириг. 

Приповит се чује у свези на припозит 
и значи а ртороз, збиља; талиј. рторозпо. 

Пркачат је тргарити. По свој прилици 
од талиј. ртосасстате. 

Пробужат. В. бужа. 

Продукат се први пут изаћи пред јав- 


а одатле јој 


·ност чијем; лат. ртодисете. 


Провуле (прокула) рђаг. јапбшт, обра- 
слица и брасуница; талиј. 1 ђтоссоћ. 
Пропито адверб баш; талиј. ртортто. 
Пропдоњат предложити; лат. рторопете. 
Прдсуља суд гвоздени у ком се пржи 


јело; млет. |атвота, ср. лат. |ехоттит 


ту Промијењено је значење, али тога има често. 
5) Пореди иотириг што се тиче кроја ријечи. 
3 Пореди млакајица са примједбом. 


Пртабоњка је врста лијепе јабуке, унс- 
сене из Италије, гдје се онда звала бтиНађи- 
опа, па одатле и наша ријеч изопачена. 

Прудијес (прудијеса) је уже којим је 
лађа за крај везана; грч. та лориујата. 

Прцалоња поморски народни назив града 
Барћелоне (Вагсећопа/; а од тога је и постао.) 

Пршукат (пршукта) свињска, слана бед- 
ра; млет. ретвићо, талиј. ртехстино. 

Песалтијер (псалтијера) од лат. рзаПе- 
ујит.) 

Пулака је прста старијех бродова; арап. 
Га ићал) Та је арапска ријеч н у талијански 
језик продрла (![а [еисса), па одатле у нас 
фиљуга. 

Пулпит (пулпита) је у црквама пропо- 
вједница ; лат. ршрпит. 

Пумпрес (пумпреса| на кљуну од лађе 
положена лијенка; талиј. ботртевхо. 

Пунпјела је дјевојка; старошпањски рип- 
сећа, талиј. ршсеПа.“) 

Пупатор (пупатора) цвијет од тикве, врх. 

"тустијерна је јужни дио града Дубров- 
итка. По грађевини средњега вијека, то се 
латински звало рохјети!а (игђ5), пак пучком ети- 
молођијом прометло се у пустијерну. По та~ 
лијанскијем градовима зово се тај дио града 
розћета, одакле је наша, ријеч. 

Пустич (пустича) уз ријеч капбтан, то 
је главар брода, у кому он нема дијела, него 
служи за плату; млет. рох! 220, талиј. розћссто. 

Пђутара суд у чем се масло туче; маџ. 
ђијог, вирреПев. 

Пухвица и пуфица је чибуљица, измет 
на кожи. Има и деминутив птухвичица и ад- 
јектив пухвичаст; н. грч. лоруубоу и лоџуус; 
ср. лат. ритда, а на овај се облик оснива стр. сл. 
ижгва и пагвица. 

Пухвичаст. В. пухвица. 

·Пухвичица. РВ. пухвица. 

Пуцо (пуцала грло од зденца; талиј. 
роггапе.. 

пуч (пуча) је студенац; лат. ри!енв, талиј. 
рог. 


1) Пореди Брзиљ, Навијорка и Џавзрљан. И она се ријеч 
може примити као што има у старијех пигаца Дријендпоље (Адпла- 
пороћа, Јанин (Апсопа), Лабин (Аћопа) и ост. 

зу Не би било потреба да ову ријеч нижем, јер је опћа ту- 
ђитка, него само са њезина облика јекавекога у Дубровнику. Порели 
манастијер. 

3 Њени мисле да је пулака постала од ротлеса. 

умна је ријеч У Дубровнику остала сама за мјесто, гдје 
је био стари маплегир њекијех колулрица, које су сеу старо доба 
прале шунцјеле. Зове се још и једна улица од иунцјела. 


. 


(Со аје 
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Рабачати њешто радити, пословати; биће 
талијански аттађаНатт. | 

Вавивза. Старо грчко име је осшаоу, па, 
одатле Баиза; ова потоња латинска Форма 
опет је примила 2 који је отпао од потпунога 
грчкога облика 70адаиоу. Тако је постала Ка- 
дива.) Има, и облик латински Паихчит и Ка- 
јизит. 

Раз ораза) је свилепа свита; талиј. таво, 
грч. бојао". То није исто што раша од обичне 
вуне." 

Ракло |а) само у реченици „како чело 
по раклу“, бива уже по њекој дрвеној справи, 
по којој се пузе. То св зове талиј. тадпо, али 
је наша ријеч потекла очито из какве латин- 
ске или грчке ријечи, од прилике гаџјиз или 
тасјив, што нијесам могао наћи. 

Ранвкетљив (а. ој је жагао; вели се о 
сланини кад се поквари; лат. таптан“ о) 

Раракат је дражити; талиј. аттасаге. 

Расвкентрат. 8. кентрица. 

Расхламан. 8. хламина. 

Расхламати. 8 хламина. 

Реша је врста домаћега сукна; талиј. 
тазсја, одатле и ата220.') 

Рашканатати. В. шканатица. 

Рашпа је стругач; талиј. та«ра. 

Раштио (рашћела) је гвоздена решетка, 
око градина и ост. Може бит и од дрва; талиј. 
тахгћен о. 

Ребатит и рибатит је прикуцнути. То 
се вели о урама кад другом куцну; талијан. 
"ба ете. 

Ребушкат је успјети у чему, а навлаш 
постати вриједнијем младићем ; талиј. ттизетке 7) 

Ревелин |Ревелина) В. .Јеверин. 


Реверендача думна (колудрица) св. Фра- 
на; талиј. тесетепда с нашијем наставком. 


Рекеса је овек или осекај морски. По- 
тјече од лат. тесезвиз |тала), и то прије зета- 
ћизма.") 


1) За остало пореди моје „Паљетковање" у Раду СУП Ју- 
гослав. Академије под ријсчи Груж-. 

5 Много учени Јиречек (Споменици српски, у Биогралу 1892 
стр. 92) вели нехоте да је то раша. Са свијем пепристојан био би 
дар од републике пашама херцеговачкијем устрижак (в. кавстац) 
сукма вуненога, Дубровчани су с мора доносили свилу и митили 
тијем могућнике, 

3 Још прије зетаћилма, 

УВ. Дип, рјечник, р.х. 

у Пороли онвертанкат, 

5 В. докес, 


Ио ин _ ја 


—————— . 


Ремење је свака врста (тела) чељади и 
ствари. Тај је смисао никнуо од свакојаке нар- 
пане кожине; њем. Јгетеп. 

Ремета је звонар црковни и чувар цр- 
кве; талиј. ететма. 

Ремућ ремућа) В. ремућат. 

Ремућат је потезати (по моруј; талиј. 
тутотећлате. Има и супст. ремућ, талиј. т1- 
тотсећо. 

Речијак 'речијака) врста мреже; латин. 
тећаттив. 

Рибатит. 8. ребатит. 

Ривула питомо зеље; лат. етиса. 

Римфрешак је облазница (којом се до- 
чекују гости, као причекница кафа, пиће, слат- 
карија и ост); талиј. тттехсо. 

Рисипјела је немоћ на кожи; талијан. 
теироја. 

Рожато село у Ријеци дубровачкој ; лат. 
Позаћит.') 

Роварије бројанице, којима се биљеже 
оченаши и здраве марије; талиј. тозато, лат. 
товалтит. 

Розата врста слаткарије, зачињена во- 
дом од русица; талиј. тохжаја. 

Роматизам (роматизма) вртња у костима; 
талиј. теита то. Чује се и ћур. роме. 

Роматика је вртња у костима; лат. и 
талиј. теитаћса бива, јеђте или што друго. 

Рбме. 18. роматизам. 

Ромијенча је мједени суд с повријезом 
за воду. Очито је основа талиј. гате, а облик, 
одакле је ријеч потекла, по свој је прилици 
татепха из кога талиј. дијалекта, али то није- 
сам нигдје нашао.) 

Ронаб (ромба) врста рибе; лат. тотбиз. 

Ронгетат је ројити, брујати (о чељадету). 
Ослања се на основу глагола ројити и на 
свршетак глагола талијанскијех еНате. 

Росата је ноћна роса, а роса је ситни 
дажд у Дубровнику. Ријеч је основана на нашу 
росу с наставком туђијем. Пореди талиј. ти- 
фтаада. 

Руса је у опће ружа, а ружица је њека 
особита врста руже. Ријеч је од талиј. гоза, 
јер од лат. тоза је ружа.=) 


5) У дубровачкијем листинама. 


2) Може бит да је то из каквога средњега лат. облика, н. п. 
аетатепба, јер да је од дат, детатешит било би се изврнуло у 
ромјенат. Пореди подумјенат (Гипдатешит). 


3) Пореди Рожато. 


Соодје 
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Русаље (Русаља) су Духови код като- 
лика, а Духови није позната ријеч. Постаје 
од лат. Позапа, старога обичаја при тој свет- 
ковиИНи. ') 

Русмарин (русмарипа) познато мирисаво 
зеље; лат. тозтаттив. 

Руссни (а, о) је адјсктив те се придјева 
суботи пред Духове код католика; дакле су- 
бота русона. Облик је сливен од русаони а 
ово постало од русални,") 


Сабисати се. В. абис. 

Савовати је припирати. Може бит пс- 
кварена ријеч од талиј. хстасциатв. 

Саламун (саламуна) врста рибе; талиј. 
хатопе. 

Саламура је расо (за аске); млет. ха!а- 
тота, талиј. за!отоја. 

Салата је питомо зеље (5ајаи ; талијан. 
ттвалала. 

Салиж (сллижа) кадрма, тле поплочено; 
талиј. заПд1о. 

Салоча је дворница; талиј. га!осста. 

Саљатур (саљатура) је кључаница ; талиј. 
зеттаћоте. Од овога имамо два глагола оса- 
љати и засаљати скројена полаг отворити и 
затворити. | 

Самар (самара) је товарница; талијан. 
хотато.5) 

Санса је исполац, којим се пљуска вода 
из лађе. Туђа ријеч, али не знам одакле је. 

Сансија је црепуља. Биће турска ријеч. 

Саплун (саплуна) сапун; лат. хароп-15.") 

Сарав (сарка) врста рибе; талиј. хаксо, 
лат. затдив. 

Сважа је дрвена оплата око какве слике; 
млет. зсега. 

Сокати је изметати воду из лађе испо- 
цем ; талиј. зессате. 

Селен (селена) милодух ; талиј. хе[епо, грч. 
бедруоу. 

Сенат (сената) је вијеће; талиј. хепа!о. 
Има и сенатур |(сенатура), талиј. зепа!оте. 


у В. Миклошићеве «Рис Визаћеп», Зихипазђемећее Чег АКа- 
дешие дег МуУлззепзећакћ, Мугеп 16, 355. 

1) В. русаље. 

5) Зотаго је управ осао, а зота је товарница. В. Даничић, 
пословице 1406, 3373 : „Једној ослици једна је товарница доста". 
«„Оелу се не пристоји седло него товарница». Пошто су ове по- 
словице из Дубровника, знак је да недавно није био позпат самар; 
и по томе мислим 11 је илмил ријеч из талишјанскога, а о илтрешељ, 
што је познат одавна свему народу потекао је из лат. питазе ит, 

%) За оно д уметнуто пореди букао. 


3' 
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Сенатур (сенатура!. В. сенат. | 
Сенчати је жаснути се. По свој прилици | 
се оснива па глагол хкетћ!о |хет те). | 
Сигло је дрвени сул за воду; лат. х!и- , 
(из и зШиз.') 

Сигурата је црквица посвећена прео- 
бражењу госпођину. Ријеч је изопачена од 
татзћдитаја (Мала. | 

Сивур (а, о) поуздан; лат, хесићив. 

Сикутерница је жена која се свеђ по- 
враћа на исте погрешке. Ријеч је од латин. 
меси! ега у молитви фотта рајт. 

Сијбра врста рибе; талиј. хега. 

Симплик (симплика) невин (наиван) више 
него прост. Потјече од лат. зиприс-13 још прије 
зетаћизма. 

Синдик (синдика) је начеоник ; грч. биу- 
дихос. 'Талијански је !! зтаасо. 

Сипа морска риба (Вјаскћвећ); грч. булта. | 

Скађивати је минути, истећи, приспјети 
(вријеме исплате; талиј. зсацете. | 

Скалдин (скалдина) је гријаоница; талиј. 
[о хсаћа то. 

Скале (скала) руиг. фапшп обично али чује 
се и сингулар скала. Оно прво за стубе у ку- 
ћама. стојне, а друго за љестве, које се пре- 
носе; за то се љестве зову и скала левајича, од 


талиј. глагола [еџаге са нашијем на ставком. 

Скандалет |(скандалета) гријаоница за 
постељу; талиј. хса!да!ено. 

Сканција је прегратка, на полицама ; млет. 
зсатгла. [ 

Скапулар 'скапулара) је божак што држе 
на месу око врата; талиј. зсаро!ате. 

Скарамбеж (скарамбежа) жохар, ретрја- 
пега оглеп(бан за ; талиј. зсагаћасато. 

Скарач. :8. скарчат. 

Скарчат у Фрази скарчат с памети значи 
сврћи е ума. Излази од талиј. адјектива зсатзо, 
педостајан, кратак. А има и адјектив скарач 
(скарча, о); талиј. хсатзо. 

Скачатур (скачатура) је скакавица, ођех 
вегле; млет. хсаггајог. Од тога имамо оскачати 
и заскачати, оба глагола скројена полаг отво- 
рити и затворити. 

Склат. 8. склаћ. 

Селаћ осклаћа) врста рибе; Епсе ћзећ; 
лат. зфананта, Чује се и склат. 


ђ) Скупина т. често св пиромеће у Дубровнику у ма, јер 


; 5 ) 
чује се мекла за метла 'Тако исто скупина тн мине у кн, н. п. 
мекнути за метнути. 


Соодје 


Скомпоњат је измислит; лат. сотропете. 

Скопџати је наплатити; млет. хсодеге ; талиј. 
мспогете. 

Скужа је изговој,, испричавање ; талијан. 
хецва.') 

Скула је учионица, стари облик од лал. 
хећоја, грч. 0202. 

Скура је дрвени притвор изнутра на про- 
зорима; талиј. зента. 

Скуријенча је водена риба; млет. хсогапга. 
Пма и скурин скурина); талиј. х«сомто. 

Свурин (скурина, В скуријенча. 

Сбдат (сбдата) је дубровачки носилац који 
је уједно био и војшк. По правилима звукова, 
од талиј. зо!да(о. 

Содула љековита трава; лат. сопхоџаа 
ппајог). 

Соклин (соклина: мала врећица; латин. 
засијив.У | 

Солар (солара! је тријем (доксат) на ку- 
ћама ; ср. лат. зојатит. 

Сомина је љековита трава; лат. хађта 
(јштрегиз). 

Сомун (сомуна) је погача. Ово не знам 
одакле је. 

Сопа врста рибе; талиј. зађра. 

Сорта је врста; талиј. зопге. 

Сотона је худоба пакљена; талиј. ха!апа. 

Спарог (спарога: кука (зеље); грч. авла- 
оауос ; талиј. азратадо. 

Спеди ват је послати; талиј. хгред)те.“) 

Спенга је спужва, пак има и глагол сивн- 
гати и значи отрти. Ово је састављено од с 
и пенга, пбнгати полаг мрсити и смрсити. 

Спенгати. В. спенга. 

Спенза је потрошак; лат. ехретза.“) 

Спенџати је потрошити; талиј. грепдете. 
А има и пенџати имперфектив; лат. репдете. 

Спизма је мршаво и јадно чељаде ; млет. 
Га. зразта. 

Спила је пећина; грч. слиас (дос), 
н. грч. алајала.. 

Спина је коњштак ; талиј. зрита |(уепђова). 

Спичар !спичара) је љекарник ; талиј. 10 
греслале, а, спичарија је љекарница; талијан. 
зрестетла. 


1) Има од тога и пословица: „Свака скужа има мужа». 

#) Наш би облик олговарао боље латинскоме засиппив, али 
га нијесам нашао. 

3) По свој прилици наш глагол оснива се на талиј. Форму 
зреа!зса. 

%) Слуге веде да иду у спензу или у куп) ину. 


Спичарија. В. спичар. 

Спљат (Спљета) јекавска дубровачка, фор- 
ма и своди се на ср. лат. Зраећ ћи. Како треба 
казат, Спљбт или Спапт, адћис зиђ шасе 
пз ез!.') 

Споаза је зграда гдје је за Републике 
била царинарница, а и сад је. Не знам ода- 
кле је ријеч, гли по свој прилици ослања се 
на лат. ропаиз.") 

Срдјела и срђела врста рибе; талијан. 
хагаеЦа. 

Сребрно су жали у Жупи Дубровачкој. 
Ријеч изопачена од зиђ Вгепит.3) 


Стаглин (стаглина) тичица ; њем. 5 Под! 2. | 


Стандб (стандала) лијенка, 
застава; талиј. з!епаатао. 


на којој је 


Ствнијер (станијбра) је калајџија; талиј. | 


[о згадпете.“) 


Стентина дно од брода гдје се усмрди., 


вода; талиј. [а зетита. 

Стијбпо је крштено име; лат. З!ерћапиз, 
грч. Хтерарос. Има и облик Стјепан. 

Стјепан (Стјепана). В. Стијепо. 

Стомак (стомака) је дроб'! (а не ожи- 
чица, како што је талиј. [0 жотасој; талиј. 
зготасо, грч. стбисос. 

Страњ (страња) је подрум, гдје госпо- 
дари спремају вило, џа сету и продава и 
пије. Ријеч је постала, од ср. лат. ги Тегтанеит, 
а. јест страњ увијек у подруму.') 

Стролиг (стрблига) гаталац, врачар; талиј. 
азгћтододо. Има и глагол стролтгати гатати. 

Стролигати. В. стролиг. 


Ступа су кучине; лат. мирра. Талијан-. 


ски је [а з!орра. 

Стура је рогожина; лат. х!огеа, талијан. 
зиоја. 

Сургати је поморска ријеч и значи ба- 
цити сидро у море на заповјед : „сургај“. Ваља 
да из лат. зитдете.") 


5) 8. у програму ћ. к. вел. гимн. у Сиљету шк. год. 1835 —87 


расправу проФ. М. Решетара. За тијем успореди у програму ћ.к. ! 


вел. гимн. у Дубровнику шк. год. !839—90 моју расправицу „Па- 
љетковање" под ријечи Силит. 

%) Има у дворишту те зграле утесанијех лат. стихова, из- 
међу којих и овај: «Ропаето Фши тегсев, ропдега! трзе Пепа». Што 
је с с почетка прирасао, порели стр,са. спждв исто од ропиз. В. 
Миклошић, Егетдфуогсег стр. 51. 

3) Тако је често у лубровачкијем дистинама за ово мјесто. 

4) Овако се више ни у Нталији не зове. 

5) Јер веди се: «„Боли ме стомак» и значи дроб, цријева. 

%) У Вукову је рјечнику погрешно страња. 

7) Може бит да је влиптично ово казано: устаните (и ба- 
цитв) сидро, као што св вели простријеги трпезу, бива простри- 
јети постолљњак цо трпези. 


Соодје 
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Сутопос(т) (сутопоста) подложан (немоћи, 
слабости, несрећи); талиј. хоПорох!о. 


Табакћрија је дио заграђа у Пилама; 
ту се строје коже, па је име од табака листа, 
плата ; 1ађасов. 

Талијер (талијера) је новац сребрип и 
вриједи два Фиорина; талиј. Гшато. 

Таљерић (таљерића! је зајелица; 
(еЦет, талиј. 1! ТауПете. 

Тамбашкат је натуцати (који језик) и. 
пр. он тамбашка турски. Ријеч рекао би да 
се оснива па [атђи“ па изврнута у наставку. 

Тамбућ (тамбућа) је простор између двоја 
врата на улазима, н. п. у цркве. Не знам ода- 
кле је. 

Танад (танца) је коло. Има и глагол тан- 
цати; њем. [атпгеп. 

Тантати (през. танћем) напастовати; лат, 
и талиј. !ет!ате. 

Тапит (тапита) саг, простирка ; грч. талас 
(са лт0с). 

Темпдрин. 8. тремпарулић. 

Темпло ја) је храм божји и то у сингу- 
лару, а у плуралу твмила су везови |(слијепе 
очи; лат. [етршт и [етрла. 

Тенџерица, гвоздени суд за прженее јела. 
Ваља да од маџ. [етијег! или је турски. 

Тефдрич |теферича) је забава изван куће 
једући, нијући и играјући. Има и глагол те- 
феричити. Турски [ејетћ. 

Тефтишити је растштивати и додијевати 
згпиткивањем ; турски тефтиш разиитивачки 
одбор. 

Тиган (тигапа) гвоздени суд у 
пржи јело; грч. тјусфроу. 

Тинтиббни (1) рјиг. [гамшп држало уза, 
зид низа стубе; талиј. Пепи ђепе. Порсди па- 
рестата. Е 

Тинтилин (тинтилина). В. тунто. 

Тинто је ћур. од тинтилин у нашијем 
бабуштинама ; талиј. [ет!е то. 

Тинтурија мјесно име у Ријеци Дубро- 
вачкој, гдје је прије била мастионица; талиј. 
Га Штпопта. 

Тјорач ·тјерчај је трећи дио; лат. [е'- 
пиз, талиј. [ет20. 

Товијерна је крчма; талиј. Гагетпа, лат. 
гађетпа. Има, и товјернар и товјернарица; лат. 
габеттаттиз. 

Товјелица је мало подножје дрвено; 
млет. [ареЏа, лат. и талиј. [ађеЦа. 


њем. 


ком се 


Товјернар (товјернлра). |. товијбрна. 

Товјбрнарица.') В. товијерна. _ 

Тодур (тодура) је скрбник; лат. [и!от. 

Токач (токача) је паличица којом дјеца 
прате читање. Има и глагол токати безличио 
и. п.: то те тока и значи то ти ваља учинити, 
пак: сад те тока значи сад те је ред; талиј. 
Госсате у смислу бити ред, требати. За то се 
чује: „То је по токачу“ и значи: тоје како 
треба да. буде. 

Тонда је уштап; талиј. [опда.“) 

Топлакв |(топлака| је огњиште; турски 
топрак.“) 

Тбрањ (торња) је справа којом се глади 
и дотјерава покујство; талиј. [оттло. Тако се 
исто зове стуглина или кула на зидовима ", 
а има и облик турањ (турња). Овај потоњи 
облик могао би се стегнути на ријеч тали- 
јанску г[оттаоте. 

Тоцилити. В. тдцио. 

Тоцио (тоцила) је брус. Има и глагол 
тоцплити, али у пренесеном смислу, и значи 
тањити и дробити у тумачењу. Тако исто и 
истоцилити перфектив. Пе знам одакле је. 

Традитткат је издати; талиј. /тадтте. 

Тракта је њекаква мрежа што се по- 
теже па крај; паје то име прешло и на лађу, 
која том мрежом риба. Латин. !;тас!а, талијан. 
(та Ца. 

Тратењат је задржати; талиј. '"аПенете. 

Тремпарулић |(тремпарулића) је брит- 
вица за шиљење лаписа и пријашњих пера. 
Оснива се на талиј. глагол ([етректаге од ко- 
јега имамо тремпат") зашиљит. Има и друга 
ријеч за ту брнтвицу а то је темисрин 'тем- 
перина) од талиј. [етретто. | 

Тремпат. В. тремпарулић. 

Трепиља (4) руиг. јапшп троножје за, ло- 
пиже па огњу; лат. !трод-«х, талиј. #"ергеце. 
Тригла врста рибе; талиј. (а Изупа. 

Трдгијер |(Трогијера: у Дубровнику тако 
јекавски а друговдје Трогир; лат. Ттадилтит. 

Трупика водена болест; лат. ћудтортса. 

Тудешак |(тудешка) је нијемац; талијан. 
!одевео.“) 

1) Има у Дубровнику и пословица; Једну мисли пијаница, а 
другу тогјвунарица. 

3) Ади се сад тако талијански пе гокори него реп шпо или 
(ипа репа. 

3) Ма пучком сгимолођијом паврнуто па топлину. 

5 И. п. у Цавтату код Дубровника. 

5) Тремпат још значи бијелити или садвити вино; талијан, 


(етрегзге. 
9) Старим облик, а сад је [е108с0. 


Соодје 
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Тулулат је лудоват. Ваља да ономато- 
цејиска ријеч од тулу. 

Тумбати се употребљава, безлично н. п. 
тумба ми се и значи уди ми море, бива, пре- 
враћа ми се утроба '); тумба значи преврни, 
н. п. бачву, трубу платна, поморска је то за- 
повијед на бродовима. 

Тунђела, тундјела и тудјела ') узглавје, 
блазина. 

Туња и туњица је уже танко за ри- 
бање; млет. [а [одпа. 

Турањ 'турња). В. торањ. 


Кбла мала станица, кабинет, обично ре- 
ловничка собица. Има и деминутив Лелица; 
лат. сеЏа. Чује се и чела, а онда је из тали- 


јан. сеЏа. 


Ћелица. 18. Гола. 

"Кеса тоболац, врећица; пере. |тзе. Има, 
и деминутив Лесица. 

Ћесица. ||. Леса. 

Ћило нова ријеч за мјеру кило (покра- 
ћено од килограм); а отале је и постала по 
обичнијем правилима. 


Ужанца. В. ужати. 

Ужати је бити вичан"); талиј. изате, а 
ужамца је навада; талиј. изапга. 

Узгулозати се. В. гулозан. 

Узлотрити се. ВВ. лотар. 

Укањошит. В. кањошит. 

Укапачити се јест углавити се; талиј. 
сарпасмати. Има и адјектив капач (капача, е) 
и значи вриједан, врстан; талиј. сарасе. 

Укапунити. В. кацун. 

Укрцат. В. крцат. 

Улентрат се. В. лентрат. 

Улигањ (улигња). В. длигањ. 

Ултимата у свези на ултимату значи 
конац, крај; талиј. иштаја. 

Уљарница. В. уље. 

Уље !а) је дрвено масло; за то се мас- 
лина зове дрво, које рађа уље. Није опћенита, 
народна. ријеч, а овдје је нижем ради глагола 

1) Чује се рећи тумбалац виталац а то је извраћена утро- 
бица, и то веле дјеца кад се ваљају и превраћају. 

5) У Цавтату. — У дистинама дубровачкијем има је у сорми 
аза ећа латински, а ни Миклошић (Егетди“отег) не зна одакле је. 


3) Чује се ш уафати се, н. п. то се ужа, бива то се носи, 
о је у обичају. 
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булити и дбулити"') (зачинити уљем), што су 
особито дубровачки. Храна под уље значи 


јело посно; лат. оеилп, талиј. опо. Мјесто (кућа) 


гдје се мељу маслине и процјеђује уље, да, је 
тање, зове се уљарница. 

Умбуо |умбула) је мека печелица; млет. 
отђопо. 

Унгвијснат (унгвијбнта) је помаст; лат. 
ипдџетит. 

Унча је јединица старе мјере оке; лат. 
итела. 

Уњули (а, о) је једнострук; н. п.: ово 
је плетено уњулом жицом; ово је уњули цви- 
јет, а не дупли и ост.; лат. итијиз (одакле 
ииз).3) 

Упаришкати се значи призријети се, 
привидјети се; талиј. арраттте.“ 

Ура је сахат, а у плуралу уре |у је ор- 
лођије; талиј. ота, лат. ћота. 

Утија је Геггатетит Јаеу та оллшт. Има- 
мо и глаголе утијати и утијавати, перфектив 
и имперфектив. Не знам одакле је ријеч. 

Утијати и утијавати. В. џтија. 

Ушесан. В. шест. 

Ушестат. В. шест 


Фалити је пропасти кад је ријеч о тр- 
говцима ; талиј. јаШте У опће значи и по- 
гријешити, а тад у талијанскоме јаЛате. 

Фаљуо (раљула штица испод нога у лађи; 
талиј: рајно!о.“) 

Фанела је вунени поста, 
ПатеЦа. 

Фарбала је ошва па женскијем хаљинама; 
Франц. јабала. 

Фарлабућ (тарллбућа). В. парлаоућ. 

Фатига је труд; млет. јапда. Има и де- 
минутив фатижица по глагол фатигати, суп- 
стантив фатигање и придјев фатижан у свези 
дан фатижни (радни дат). 

Фатигање. В. фатила. 

Фатигати. В. фатига. 

Фатижан. В. фатига. 


сукно; талиј. 


1 Пореди дријешиги и одријешиги, бикнути и обикнути, 
што се тиче приједлога пучки растављена. 

5) Пореди дуњули. 

Х) Може бит да је основа нашој ријечи облик субјунктикци 
арратгзса. 

+) Опазит је да у окој ријечи кло у Конавлима у другијем 
и. п. фастл (талиј. рама) Од туђега роу нас је дошло ф, на про- 
тив него би имало, јер немамо у латабелу ф. Порсди посат, по- 
думјенат, пикат и ост. Ове је она накнада (комненлатину), :е је 
и у језику као и у стварима. 


Соодје 


Фатижида. В. фатига. 

Фаца је лице; лат. јас!ез.' 

Фендик је новац; њем. рћептту." 

Фењер (фењера) свијетњак на улици или 
мали што се нови; туре. јепет, а ово из 
грчкога. 

Фераулић. В. ферлуо. 

Ферауо | (ера ла) њекакав поповски пре- 
гртач; талиј. јегтајџојо. Има и деминутив фје- 
раулић. 

Ферета је танка гвоздена виљушка за 
женске косе; талиј. 1! јеттенол) 

Ферепџа презиме; тур. фереџе, горња жен- 
ска хаљина. 

Феро (ферала) свијетњак, свијетиљка ; тал. 
јета!е. 

Ферсата је одрени покривач ; млет. јетха!а. 

Фестањуо (фестањула/; талиј. :! [езгадполо, 
који приређује свечаности. 

Фијдрса је греботина. Има и глагол фи- 
јерсати огрепсти; млет. јгетзат. 

Фијорсати. В. фијерса. 

Фиљуга. 8. пулака. 

Финдрић |Финдрића) је галац, 
не знам одакле је. 

Финеца је љубав, пријазност, хајтор ; та- 
лијан. тега. 

Финути је свршити; талиј. јпите. 

Фиоманат (Фиоманта, о: са свијем нов; 
талиј. јаттатио. 

Фјелица је кришка чега, НП 
карије по ост.; лат. ојеПа.“) 

Флекта, одрепи покривач с плаштеницом. 
Не знам о дакле је. 

Франза“) је женска немоћ вурћшв. Опако 
се зове јер су је унијели Францези, или је 
наши донијели из Франције. Има придјев фран- 
зав и глагол офранзати св. 

Франзав. В. франза. 

Фрин (ррпнла у реченици на по фрина 
исто је као на по пута, али свеђ по. мору; 
дакле је поморска ријеч; талијан. јтепо уже 
од узде. 

Фронџата њека врста мреже која, се по 
Ану смуче. Може бит да је то те!е Ргапдгата, 
бива с репом, са смуцалом; или улази талиј. 


лукавац, 


· сира, слат- 


1) Пореди Будмани о дијалекту дубровачком у Раду лка- 
демијском. 

2) Пореди стр. сл. П.АНАГЋ и ПЕНАЗА. 

3) П ово се више инв говори талијанеки овако него Ја [о'- 
ећенал. Пореди ђестро. 

5) Чује се рећи: купица и фјелица чаша и адаогај. 

5) 3 се изговара како у ријечи зора. 
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ријеч јтопда лишће, јер у њекијем крајевима, 
објесе о мрежу спопиће траве. 


Фумар (фумара) мало окно на крову од. 


куће; лат. [јитамчит. 

Фундаћ (фундаћа) је талог од кате у 
имбрику; талиј. јопаассвао. 

Функјела је свилена кожурица; 
ГПидеПо. 

Фуњестра је прозор; лат. јепез!та, талиј. 
тезе та. 

Фурда је чељадина. Биће може бит ру- 
муњека, ријеч Јиташе, устришци. 

Фуштар (фуштара) је погрда покваре- 


талиј. 


ному младићу. То је постало од фуште |талиј. | 


Га [иж!а), лађе на којој су осуђеници |(азгагн) 
возили. Има и глагол фуштарат бити распу- 
штењак.') 

Фуштарати. |. фуштар. 


Хламав. В. хламина. 

Хламати. В. хллмина. 

Хламина, а боље у нлуралу хллмине, 
војеа, сгера, што се не навлачи на пету, него 


се смупте кад чељаде иде. То смуцати по тлима 


зове се хламати и хламутати, а широка цревља 
зове се хламава или расхламана и расхла- 
мати цревљу значи рашшјати је. Постања је 
нејасна. Може бит да је од лат. Мапа (грч. 
219аи)5).) 

Хламутати. |. хлаамина., 


Хунцут (хунцута) објешењак; њемачки; 


Пипазји. 


Цавтат мјесто код Дубровника. Зову та | 


талијански Падивавесејна 7) Ријеч је од стопа!-тз 


још прије зетаћизма. Пореди цревља и цицо. | 


Цванцига је плета, новац сребрни који 
је његда вриједио 20 карантана (старијех кра- 
јицерај); њем. гуап:у. 

Цивијера носила за мреже само; млет. 
гплета. 

Циљ (циља) је исправљени камен у који 


гађају дјеца плоснијем каменима, бива плов- 


Ту Пореди галијот. 

ту По томе би се било промијенило зпачење и пренпједо на 
обућу с одјеће. — Могуће је пак да је од лат. Гатпа (што може 
бит и дрво) с прирастом словах, а у Дупровнику то није нео- 
бично, ни. п, хреџе, хмиљети, Пошто ја пак ријеч само дубровачка, 
ово нагађање свиђа се прилично. 

3) У лубровачкијем листинама ово се мјесто зове сорназ сагста, 


Соодје 


кама. Пма и глагол циљати гађати циљ"); 
њем. 2181. 

Ципо (ципола) риба; лат. серћајиз, грч. 
жвфалдос. За промјену слова пореди Цавтат и 
цревља. Може бит да је и од млет. 2120010. 

Цредвља је кожна обућа; грч. хоглиб 
(едог). Онај те чини ту обућу зове се цревљар 
(цревљара). 

Црдвљар. В. црева. 

Цукар (цукара), шећер; талиј. с"ссаго. 
Порегди захара. . 

цуњ (иуња) клип у који се гађа; млет. сопо. 


Чањак |(чањкај) је мали змулић ко лу- 
пар; пере. сепд кука, нокат (у птице). 

Чарампет (чарампета) мјесно име у Ри- 
јеци Дубровачкој. Пе знам што је. 

чела. Во Пела.. 

Чемин (чемина) милодух цвијет; латин. 
етипит, талиј. дсзтапо.“) 

Чемпрес (чемпреса! “); талиј. стртезво. Има 
и чемпросата дубље од чемираса, са свршет- 
ком талијанскијем. 

Чемпргсата. |. чемпрес. 

Чердрија је воштарница ; талиј. Га сететга. 

Чингрија је звонце, прапорац, само још 
у презименима; турс. бупутааћ. 

Чиружик (чиружика) је видар; млет. 
сетих1со. 

Читулица је кука испод слова; талиј. 
седо!а, лат. зећефиа. У нас изврнуто значењо. 

чбмбо је чебо ћур. од човјек за чово. 
Има и чомбулин с дочетком талијанскијем.") 

Чомбулин (чомбулина). В. чомбо. 

чЧошица је деминутив од чохе; хаљина, 
свештеничка, уезиа (јаја; турс. чоха. 

чЧумпрелица деминутив од чумтреле, дјо- 
војка проста; позитива већ нема. Оснива се 
на чупу со уметнутијем м. В. чомбо.“) 

чЧфпа је слушкиња нова и невјешта.") 

чЧурћија је кожухар, само у презиме- 
нима; туро. Кетћет. 

ту У књигу се увукла руска цђањ па одатав у нас цијељ, 
што није пучка ријеч. Циљ је познат и у Херцеговини пу Цр- 
ној Гори. 

2) Промјену гугуралнога слова у сибилантно имамо иу ри- 
јечи Цавтат од стена!-а8 још прије зетаћизма. 

3) Стабаика је талиј. езтипо а цвијет деготпо. 

3 Опази рипизам као по у другијем ријечима, н, п. инку- 
њица. Од дат. сиртезвиз имамо Купрес (село), а од грчког холе- 
66606 кипарис и Мипарис. 

5) М је уметнуто како у ријечима чемпрес и чумпрелица. 


ву Пореди Академијски рјечник под овијем ријечима. Поради 
уметнугога м пореди чемпрсс. 


Џакета и џакетун „џакетуна прегртач; 
талиј. тассћећа, (тассћеНопе. 

Џандар (џандара) и џандарам (џандарма! 
хваталац; талиј. депдатте. 

Џандоч (џандоча) мала локва украј мора 
између хриди. Биће из млетачкога. 

Џано крсно име. Оснива се на талијан. 
Стаптто. 


Џаво крсно име. Исто кб Иво.) Одатле 
је презиме Џивдвић. 

Џивовић. В. Џдво. 

Џилет (џплета пресамитача; талиј. (:- 


[ећо, (6. 
Џово је будала; по свој прилици ћур. 


талијанскога имена Сторатти. 


Џогати и џогавати приљубити. Кад два | 


дрва једно уз друго добро приљубе, вели се 
да џогавају; или кад што кому добро се стече, 
говори се: џдгало му је. Млет. года". 

Џбно крсно име. Оснива се на талијан. 
Спораппто. 

Џонтати и џонтавати приложити, при- 
додати; млет. гот!ат. Има и супстантив џбнта, 
приложак (обично месу, кост или јетра); млет. 
хот!а. Чује се и глагол надоџднтат, бива, на- 
доставит. 

Џорната је надница, дан радње; 
(погпала. 

Џулијан (Џулијана) 
(тићапо. 


талиј. 


крсно име; талијан. 


бровачкоме ; талиј. СтиПапа. 
ЏМуњ (џуња) липањ; талиј. дтшпо. 
Џусто баш, управ тако; талиј. (тиж!о. 


Шабака дуга рибарица лађа на много 
весала ; талиј. зстафтса. 
Шантав (а, о) је шепан; 
глагол „шантати. 
Шантати. В. шантав. 
Шапантара је кратки вихар на мору. 
Биће ријеч талијанска искварена. 

Шемпио је лудо чељаде. Има и глагол 
иншемптјати побудалити; талиј. хсетло и 
значи изгрђен. 

шас(т) (шеста) уредност, складност. на- 
чин; талиј. зез!о. Има и нешес(т) (нешеста) не- 
уредност, па ушес(тјан ушесна, о) уредан; 


маџ. з/п'а. Има 
И 


у Почетна силаба џи талиј.Чимена ' 


порати прирасла је на- 
шему „6 лику Изо. 


СПОМЕНИКХ ху1 


Соодје 


| за тијем ушестат уредити, направити; 


назме- 
стат и пошестат понаправити. 

Шестати. |. шести. 

Шести (шеста) рџиг. гатшп дјетињарија; 
талиј. зез!о. Има и глагол шестати дјетињити. 

Шешула је исполац за изметање воде 
или за друге сврхе; млеот. [а зежхоја. 

Шипит (а, о) луд, неслан (о храни', па 
и у пренесеном смислу о чељадету: талијан. 
твтлао. 

Шипун |Шипуна) је њека пећина у Цав- 
тату о водом; грч. афор празно тијело. 

Шкаља је крнатак камена што се умеће 
у грађевине; талиј. зсадпПа. 

Шканатати. В. шканатица. 

Шканатица тврди колач расцијепљен по 


пола; то радити зове се шканатати и ра- 
шканатати ; талиј. зсаппага. 
Шкар (шкара) дјељке (дјељака', гдје се 


бродови граде; талиј. запето. 

Шварам (шкарма) је палица утврђена у 
лађу, за коју је везан штроп, кад се вози; 
грч. схалибс. 

Шкаф (шкафа) је стражњи дио 
барице лађе; грч. схаефог. 

Шељат (а, о) је прост, непомијешан. Велп 
се о ракији да је шкљета ако је лозовача; 
талиј. зећиоПо. 

Шкољав 


од ри- 


(шкољка! морска мушља; по 


ј . 5 ЗАПИ-02 (5 5“ 
Џулијана село на мору у приморју ду- | свој прилици од грч. схбАџх-ос (5 риту.) 


Шкворње (шкорања) врста назувача (обу- 
ћа) у калуђера (бенедиктинаца!. Рекао бих да 
се оснива на латинске ријечи хоотит и «о- 
пит кожа. 

Шкорпијун (шкорпијуна) штипавац; тал. 
8сотртоте. 

Шкрима је мачевање; талиј. зћелна. 
Има и глагол шкрпмати се, што се у прене- 
сеном смислу чује, борити се. угињати се 


; невољи. 


: пренесеном смислу дигнути, измамити; 


ги врата; 


Шкриторио је писаоник, а и падалиште 
каква трговца; млет. хст Потто, талиј. зстиПојо. 

Ш'кровати је омакнути (о пушки а у 
талиј. 
хстоссате. 

Шкрпина врста рибе; лат. зсотраспа. 

Шкрпио (шкрпјела' је праг од прозора 
талиј. згсатреПо. 


5 Миклошић 
шћа, зећа!, талиј. 


Мегепу ломег сеје.) 
зеаћа. 


изводи ријеч о1 аћд. хеаса, 


% 


о; 


~ 


Шкрупуо шкрупула. двоумина ; талиј. | 
хегијноиј0. 

~ . ~ | 

Шолфица је доскочица. Но свој при. 


лици од талиј. хоЏа, хоЏедуо. 

Шорта је шупљотина, рупа ; талиј. хог!е, 
хомите у смислу изаћи. 

Шпаг шила узица; грч. слауог. талиј. 
храџцо. 

штпарам ишпарма)! врета рибе; лат, хрл на, 


Шпијерлица је лијевак ; млет. рила. Има | 


1 таијерлимар који гради ипијеранце. 
Шпијерличар ипијсрличара'. Е. 
јерлица. 
потица, је пошалица; њем. хроПен. 
Шпрлентати ругати се. ћиће на основи 


иги- 


, 


Шпрља је жена која се пе умије напра- 
нит, јер не умије угодит на себи направе. Има 
и глагол пшпрљати се руно се направит. Биће 
исто ријеч направљена као спредња штрлен- 
тати се. 

Штрдбдп га је уже, којим се веже весло 
за шкарам, кад се вози; грч. стоброг. 

Штук штука, је небо од собе поткла- 
чено; талиј. хшисео. Има п глагол 
потклачити ; талиј. 5! иесате. 

Штукати. В. штук. 

Шуњ ошуња. Има на отоку Лопуду ДУу- 
бровишку на, западу црква посвећена госпи од 
Шуња. 'Го је Мадоппа. де] Гиххоне по позна- 
том милањешком штиту, јер је тл слика из 
Милана. 


штукати 


нашега итрдата са њекијем лдругијем на-, Шурињати се хладити се на ијстру; 
славком. талиј, хепичзтате, 


те даје 


- 
.— 
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